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’ , * • ]^KEFACE 

• ^ 

The genesis of tliis work and the materials on wliicla 
,it is founded are described at length in the introductory 
reniat»ks, and ^need not be rej^eated here. I cannot, 
however, «end it forth on its journey without recording 
my great iiKi0>btedness to Sir Aurel Stein. Not only has 
he honoured me by entrusting to m? a portion of the 
valuable materials collected by him on his epoch-making 
journejj^ of exploration, bu^, in the midst of other and 
far more important labours, li^ has also found time to 
read and criticize the first draft of the Introduction, and 
to place at my*disposal geograpliical in:^rm at ion, gathered 
from personal observation of the little-known country 
in \jfhicii Iskasmi has its home. He has thus conferred 
upon my efibrts an^authorit}’ far greater than I anticipated 
^ whf n I first underiook jjlie preparation of these pages. 

• GEORGE A. GRIERSON. 

Cambeeley. 

March 1, 1917. * • 



ISHKASHMI^Z:^BAKI, and YAZGHUfeAMI 

» 

• 1. Sir*AureI Stein, on his return in the spring of 1916 
'’from his ^hird (Central -^sian Expedition (1913-16), made 
ovei^to me a quantity of linguj^stic materials collected by 
him on th« rapid journey which, in September, 1916, liad 
carried him across the higli mountain ranges of the 

f'ainirf^ and through the chief alpine valleys drained by 
the uppiermost Dxus,^ These materials relate chiefly to 
the Eranian language spoken in that portion of the main 
• Oxus, or Ab*-i-Panja Valley, which lies^between Wakhan 
(Wa;)(rin4 and Gharan ^raran), at the great northward 
bend gf the river, and which from its central village, 
takes the name of Iskasm.^ 

!• 

2. The principal tongues of tjie valleys adjoining the 
Pamirs, — apart from Turki, which is spoken by the 
Kirghiz occupjdng the Pamirs proper aj tlm head-waters 
of the main Oxus Branches and tlieir tributaries, — are 
the “GUalchah” (Falca) languages known as Waxb 
Sarikoli,^ and Su 7 ni (Shaw’s “ Shighni ”). These have 
been^ illustrated in^detaij by Shaw in his well-known 
papers in JASB., xlv (lB76), pt. i, pp. 139 ff., and xlvi 
(1877), pt. i, pp. 97 fl*. YUd 7 a, a dialect of Munjtoi, 

^ Fc^ a brief%ccounb of the journey, see Sir Aiirel*Stein’s preliminary 
report, “A Third Journey of Exploration in Central Asia,” in the 
Geoyraphical Journal, 1916, xlviii, pp, 210 ff. * • 

“ Sir Aurel Stein informs me that the proper pronunciation of 
■‘‘’Ishkashim” is “iSkasm”, with a final t^i-vowei. The language is 
“IskfiSmi”, in which the m is a consonant. ® 

^ As used by Shaw, Geiger, and others, this name is spelt “ Sariqoli”, 
or its equivalent, but Sir Aurel Stein informs me that this is wrong. He 
says, “I think ‘Sariicoli’ is the more correct spelling. The etymology 
(Turki) may be doubtful, but I certainly always he^^fd the o short, and 
the h just like an ordinary Indian /j. I made repeated enquiries into the 
name, and found that it has a much wider application ajjaong the 
Kirghiz than is usual!}’’ |jipposed. For the name, cf. Ancient Kliotan, 
i, p, 23, note.” • 
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and belonging the same group, has be^n briefly 
described by Biddulph, under^the name of Yidghahf i^ 
his 2ViJi)es of the Hindoo Koosh, ppT cliv ff. The accounts 
of the first three have been summarized and investigated 
by Tomaschek in liis Gmtralasiatische Studien, Hr 
Hie Hamir-Duilekie (Vienna, 1^80), afid ^iiQse of all 
four by Geiger on pp.^287 tf. of vol. If ii, of '"the 
Ormidriss dev Iranisohen Fhilologie, Besides tJie 
above languages, 'Geiger has also given a brief description 
of Ya 7 nobi, spoken beyond the Oxus in the up|^ermos"t 
valley of the Zarafsan River, far to the north- weflt of the 
Pamirs. According to Geiger and otliers, Ya7n5bi also 
belongs to the sg^me group,* but this is denied by otlier 
Eraniaii scholars. r 

In addition to these, I have myself, with the J^elp of 
the authorities in Citral, collected specimens of several 
Pamir languages. For pur present purpose, I may here 
mention that these included lists of words in, and trans- 
lations into, Mui:yani, Ytid 7 a, and Zebaki. ^ 

3. Sir Aurel Stein's new materials include a list of 
words and a story in Iskasini, a list of words^in Wa;)^i, 
and a shorter list of words in Yaz 7 ulami. The list 

forms a valuable check, and also a^ supplement, to the 
vocabulary of that language prepared by S))a\v, but, as 
this form of speech is fairly well known, it need not 
detain us further here. Suffice it to say Jihat all the 
Wa^i words collected by Sir Aurel Sfcein are incluS'ed in 
the vocabularies appended to this work. The Iskasmi list 
and story, dealing, as they do, with a language hitherto 
almost unknowfi, are more important, and will be 
examined with some minuteness in the following pages. 

The story is a version of the Sarikoli tale which was 
given by Shavr on pp. 177 if. of his first paper, and of 
which a translation into ^U 7 ni was given by Geiger on 
pp. 331 ff. ol yie GIP. The Iskasmi version is a translation 
made fiDin the ^uym version, and not from the original 



vSafikoli. ,Ifc was secured by Sir Aurel Stein, tojretber 
' the Lists o£ Words in Iskasmi and Wa^i, in the 
course of his marclies flirough the Russian portion^of the 
likasin tract, Se|)Seniber 7-9, 1915, from Qazi QacLam 
ir>ah, Qazi of Russian Wa^an. « Sir Aurel Sfcein describes 
'‘liim as an^excepftonally Intelligent man for linguistic and 
othet local inquiry. As he lives at ^jit^arv in Lower 
Wa^an, hiii mother tongue is I but he spent all his 
youth as a fMihib'l- ilm in Iskasrn village, ai?^ spoke 
the language quite as fluently as Wa^i. In order to 
ensure giccuracj^, the translation was simultaneously 
checked by a born Iskasmi named Daulat Qadam. 

4. The Ri^eh Wardoj, which is formed by the junction 
of two sitreams rising i^ the Hindukus,!* approaches, but 
does not join, the River Oxus near where that body of 
water takes its great bend to the north. One of these 
streams comes from the Dorah ^nd the other from the 
NuqsFm Pass, both leading mto Oitral. The village of 
Sanglic lies in jihe valley leading to the^ Dorah Pass, and 
gives the name '' SfJliglici ” to the dialect spoken there 
and also iii the valley leading to the Nuqsan Pass, as well 
as along tlie lower course of tlie combined Wardoj, wliere 
it passes into the nn?iii Bada;)(san Valley. Where the two 
nead-waters meet t(^ fornf the Wardoj lies the small town 
of Zebak, and hence the dialect' is also known as 
'^Zebaki”. ^le tract of ^ebak is one of tl^ most polyglot 
spots^n this part of Asia. Not only has it its own local 
dialect, but Persian, Wa^i, and ^5u7ni\re all in use,*and 
Turki is probably known to many. 

Further north-east, separated from •Zebak by a re- 
markably easy saddle forming the watershed, lies the 
small but relatively fertile tract of Jskasm, tlie dialect 
of which closely resembles Zebaki. fact, a com- 

parison of Sir Aurel Stein^s Iskasmi with my Zebaki 
materials shows that the two, together with Sanglici, 

are all slightly varying forms of one and tiie same 

# • 
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language, which we may call Jskasmi Ou¥ materials 
for the study of Sangfici are of the scantiest, 
confined to a short list of word# given by Shaw as an 
appendix to his first paper ; but even* this is sufficient 
to show that, after allowing for difiei'ences of spelling, ^ 
is practically the same as Iskas^nL Sif Aure] Stein, to* 
whom I am indebted for t^e revision and corijection of the 
foregoing geographical remarks, hex'e adds : — • 

“ The linguistic unity of the district comprising Iskasm, 
Zebak, and Sangllc reflects in a striking manner th^ ethnic 
and political connexion which since early *times hus existed 
between these mountain tracts. It results itself from well- 
defined geographical facts. We have here* an interesting 
illustration of th^ observation wejl known to stijflents of 
geography that defiles in valleys often form more important 
ethnic and political boundaries than watersheds, whefi these 
are crossed by relatively ea»y passes and routes. 

“ As far as local traditfon ^ind scanty historical data allow 
us to go back, the tract comprising the upper Wardoj Valley, 
which drains int# the Kokca Eiver of Ba^axsan, and the 
tract of Iskasm, extending from the main Oxus where it makes 
its great bend northward, have always formed a separate^ small 
hill chiefship or canton, distinct from Badaxsan on the west and 
■from Waxan, the territory of the^uppeiftiost Oxus Valley, on 
the east.' The reason for the sepafation^of the Zebak-Iskasn? 
tract is that, whereas the broad spur which descends from the 
Hindukus towards the Oxus at Isl^hsm and divides it from the 
Wardoj drainage is crossed by a remarkably easy saddlef there 
are in the river vaMeys both towards Badaxsan and Waxan 
narrow defiles to be passed, which form serious barriers. The 
same is the case ^lorthward. There the succession of gorges, 
known collectively as Faran, through which the Oxus tumbles 
in cataracts on its course to Bu7nan, was for a distance of three 
trying marches wholly impassable until quite recent years, 
except on foot aiid even then only with serious difficulty. 

Iskasm-Zebak as well as Waxan were ruled as distinct * 
chiefship* usuaj^ly by relatives of the Mirs of Badaxsan, being ' 
held on # kind of feudal tenure from the far more important 
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^ and powerful principality ’bf Badaxsan. «i^bis time-honoured 

arr^gerg^ent was duly noted by Marco Polo when he passed 

here, about 1273-4 a.d., on his way to ‘Vokhan’ ^^nd the 

* Pamiei* This and other early references to the Iska^sm- 

#Zebak trfust have been discussed by me in Serindia, the detailed 

® Report on mf^ s0Gond Central- Asian expedition, now in the 
2 ** 

presjf. 

ti ^ 

At pr^ent the Zebak tract and the greatest portion of 
Iskasm, being south of the Oxus, are included in jj^ie Af7an 
province of Badaxsan. The few Iskasm villages north of the 
river aPe under Russian administration, belonging to the wide 
area knotviiipfficially as the ‘Pamir Division’. Iskasm, on the 
right or northern bank of the Oxus, is reckoned to extend 
upwards to the rocky defiles above the villas of Namadgut and 
dowliwaifls to the hamlet o^ Malwac, where the gorges of Paran 
are enigred. The high glacier-crowned main range of the 
Hindukus forms the great natul’al boundary on the south, both 
for Iskasm and Zebak. Westwards, the big mountain spur 
separating the head- waters of %hQ Wardoj and Kokca Rivers 
fulfils the same fmiction in the direction of Munjan. The exact 
position of the boundory in the lower Warcloj Valley, leading 

north-westwards into Badaxsan, cannot be indicated at present.” 

01 

My Zebaki material>s were prepared at Citral by 
Khan Saliib Abdut* Hakim Khan. As will be seen 
Trom the following p^^^s, tliere are a few points of 
difference in pronunciation between it and Iskasmi, but 
the two are closely x'elatefl dialects of the^same language. 
Even^the few differences that do apparently exist would 
probably be still fewer if the spelling of the Zefcaki 
specimens had been as consistent throughout as has been 
that employed by Sir Aurel Stein for Islfasmi. 

To the east of Zebak lies the hill tract of Munjan, the 
language of which is Munjani. We. liave already seen 
that the Sanglic Valley leads south, over the Ddrah Pass, 

^ This was quite correctly recognized by Sir Henry Yule in his 
comments on the record of the great Venetian traveller ; see*TAe Book 
of Ser Marco Polo, 3rd eA., pp. 170 ff. * 

^ Cf. Stein, ^er^idia, i, pp. 61 ff. ^ 
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into CitraL Haj^iwg crossed tlfe pass we coiire into the^ 
Leotkuh (commonly called Lvtkho) Valley, belcvngin^ #0 
Citralir Here the language is Yud7a, tlie only one of the 
Pamir languages — apart from which is spoken by 

the large Wa^;! colony m Northern ^Iunza®territor;f ^ 
(Guhyal) — that lias crossed the Hindukus to itlie soutli. 
It is a dialect of Munjtoij* We thus see th^t Iskasmi is 
bounded on the west and south by Munjani anJ its dialect 
Yud7a. ^ ^ 

5. Sir Aurel Stein adds : — r 

e 

“ The Iskasmi country has to its east the upijprrfiost Oxus 
Valley, or Wa%an, and to its north §u7nan. The narrow gorges 
of Faran, separating, Iskasm from Bu7nan, afford room for only < 
a very scanty population, and this, having heeir directly 
dependent, politically as well as economically, on B^daxsan, 
speaks Persian, though also acquainted with Su7nl. To the 
east of Waxi and ISu7ni,^SarikolI is spoken in the Chinese 
portion of the Pamir territory? North of yu7nan lies Rosan, 
ruled usually by relatives of the old chiefs of {5u7nan. Its 
language is Rofeni^' a dialect of Su7nL rNortfi, again, of Rokin 
lies Darwaz, now administered from Buxara, of which the 
language is Tajik!, lying beyond the purview of this work ; but 
between Eo&n and the Van] tract of ^arwaz lies the long, 
narrow valley of Yaz7ulam (called.* Yaz^um ’ in local sp#ech^ 
now also under Buxara regime.’’ 

Its language, Yaz7ulami, is ^separated from Iskasmi 
by Rosani an^ ^U7ni and so far as the ^st of j^mds 
collected by Sir Aurel Stein shows, has little in 

ft ^ 

common with it. The inhabitants’ of Yaz7u]am are 
difficult of approach, and have long been on bad terms 
with thep* mor? powerful neighbours of Rosan and 
Darwaz. The latter used to look upon them as robbers 
and semi-infidels (Kafirs), a result probjfubly of the long- 
continued feudu between the chiefs of these tendtories, 
which enabled the Yaz7ulanais to prej?' impartially on the 
people of eitljer side as occasion affj^rded. The use of 
the terr® '‘Kafir*' does not imply any cpnp^exion with 
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tlie Kafi^-s wlio inhabit the country sontli of the 
^ pJ^dukuS; and linguistic evidence lends no sanction to. 
sucli a theory. On tlfe contrary, the Yaz7ulami l^gnage 
clearly belongs to*the Talca group, and is nearly related 
•^to Su7ni, with which some of the most commonly used 
words agj-ee* raflier thafi with Wa;)(;i or Iskasmid 

6 ! As regards the relationship of Iskasrni to the other 
I'alca lanf^uages, it can be said definitely that it agreCvS 
more closely with Munjani and Yucl7a tlian wi^li Wa;)i^i, 
^?U7n!,^or Sarikoli. It would take up too mucli space to 
work tbis out aT: length, but a perusal of the Vocabulary, 
in whicli^the corres];)onding words in all the cognate 
languages afe*given, will show this; and tliose who may 
find Hu^]i a comparison laborious will see the connexion 
plainljj' brought before their eyes in the comparative 
tables of pronouns in §§ ff‘. 

7 . As tlie marterials brought ^home by fSir Aurel vStein 
do not pretend to be in any*' way complete, I have in the 
following pagQ3 supplemented them, so far as I could, 
from my own Zebliki materials. I have, throughout, 
carefully distinguished the two sources, so that there will 
nowhere be any difficulty in recognizing what rests on 
his ^authority and Vhat on mine. Tlie Zebaki materials 
suffer under the disadvantage of not liaving been 
recorded by a trained philologist. There are lienee 
numerous yiconsequences in the spellii^, especially in 
the representation of the vowels, so that a certain reserve 

^ e.g., Yz. mie, S. me.d, bufc Is. roz, W. r^ivdr, a day ; Yz. wds/f, 

S. mesty but Is. indy W. m?«', the moon ; Yz. hut Is. renwZy 

W. iTy the sun. Since this was written, a much fuller account of 
Yaz 7 ulami, from the pen of the late M. R. Gauthiot, has appeared 
in vol. viii (1916), pp. 239 ff. of the Journal Asiatique. It altogether 
confirms the abovef remarks. As Sir Aurel Stein’s materials were 
collected independently, I have retained them the present work. 

I take this opportunity of expressing my great regret on receiving, 
simultaneously with the number of the Joicnidl Asiaiiqu,e thii^ contained 
his article, the news#of the untimely death of tWis valued scholar- 
explorer. irreparable loss to Eranian studies. ♦ 
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must be exercised in assuming #the exact soui 3 ,d of any 
.Zebaki word. ^ ^ 

8, In regard to the general clfaracter of the Pamir 
languages, attention has been called by'^previous writers 
to the remai'kable way in ^^^hich ancient words Irave been^ 
preserved almost unchanged. Su(!li wordif cannot be what 
in India are called “ tatsamas for the languages have 
no literatures to account for their artificial sK^rvival or 
resuscitation in modern times. Examples are: W. tilrt, 
a ford, compared with Skr. ilrtha- ; Mj. asti, a^ bone, 
compared with Skr. astlii - ; Yd. Mwa, milk, but JPrs. 
compared with Av. ■^(svra-, Skr. hwa- ; Ycl. triisna, 
thirsty, but Prs. Us, thirst, compared witlf Av. tarma-, 
Skr. trma-. In Is! we have an, other, as compai>ed with 
Skr. anya- ; I, compared with Av. azdm ; 'no'k, ^ wolf, 
but wurj, Yd. wury, comp&»red with Av. V9hrka~, Skr. 
vrka ; trds, fear, compar(^ with Skr. trdsa - ; and others, 
including the interesting word rmmbz, the sun. The 
origin of the last is obscure till we see t^ie Zb. form of 
the same word, which is oronozd, andVhich preserves the 
0. Prs. a{]i)uvcimazd-dj]i- almost letter for letter. Jn other 
Eranian languages the word appears only in the name of 
the town Hormizd, vidgo “ Hormuz ^ The identification 

* ft ^ 0 *' 

of the sun with Ahuramazda finds a parallel in Yz., which 
preserves Av. midra- in miO, a da^y. 

The same peculiarity is observ^le in the ngighbouring 
Dardic languages spoken south of the Hindukus, wTiere, 
for d^cample, we have Khowar aSru, but Prs. ars, a tear, 
compared with Av. asrio-, Skr. asr^o-; droythm, silver,^ 
but Prs. dirham ot' diram, compared with Greek Spayf^rj ; 
KalA&, kakawak, Skr. krkavdha, a cock, and others. 

« 

# 

^ Sir Aurel Stein ifrites about this word, “the term drakhma is found 
in the Prakrit of the KharQsthi documents of the 3rd~4th century a.d., 
which I disjiiovered at ancient sites of the Taklamakan and Lop deserts, 
and of which Profissor Rapson, together with Senart and Boyer, 

8 preparingian edition.” 
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The rf olio wing contfractions for language- namevS are 
’ in this*work : — 


Ai\ 

Av. 

Is/ 


= Af^bic. 

= Avesta. 

== Iskasmi. 

= STunjaiii/ 


0. Prs» = Old Persian. 


Phi# 

Prs. 

E. 

% 


™ Pahlavi. 
= Persian. 
™ Eosani. 
= ^U7nl, 


Sg. 

Skr. 

S. 

w. 

Yd. 

Yn. 

Yz. 

Zb. 


= Sanglici. r 
= Sanskrit. 

= Sarikoli. 

- Waxl. 

= YTkl7a. 

== Ya7nobi. 

= Yaz7ula:|jjX. 
= Zebaki. 


. , I. ALPHABET 

10. ^veral systems ^of spelling hSVe been used for 
recording the sounds of the Pamir languages. All are 
based *011 customary transliterations of the Persian 
alphabet, but special signs hsCX^e had to be invented 
for special sounds. The most scientihc system is that 
employed by Geiger in the GIP., but in one or two cases, 
such as the represeni^ation of the ^{;-soun^ by v and of the 
'y-sound by w, it is not adapted to the needs of English 
readers. I have therefore followed the system adopted 
by me for other (fonnected languages, and the special 
%ign^ used respectitely fey Shaw, by Geiger, and bj?" me 
are shown in the following table : — 


Shaw^ 

* Geiger 

^ Gribrsok 

d 

d 

d 

dh 

S 

* s 

gh 

7 

y 

9 

? 

#> fy 

kh 

X 

X 

khh 

X 

r “* 

• X 

th 

0 


sh 

§ 

s 

sell 

7 

s ' 

sJch 

m ^ 

8 

' /. 

r # 



r 

*■ 

0> 

r 
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Shaw 

Geiger f 

^ * 

z 

Gri^son 


MT Vi 

0 

c 

ts 

r I* 

c 

is 

3 

dz 

'i 

j ’ 

i » 

w 

V 

« 

* 'W 

V 

w * 

TP 

r 

The sound of d is that of the aw in “paw 

n 

That of B is 

the th in “ this 


That of 7 is 

the sound of the Arabic yain. 

le 


That of 7 is the softer sound of ^ain, r^stiinbling that 
of the German g Ta Tage ^ ^ 

Tliat of ^ is the sound of ch in the German “icli’’. 

That of ^ is the sound of oii in the German ‘"ach”. 

That of d is the sound ^of ih in “ think”. 

That of s is the English %li in “sliine”. That of S is 
a sound intermediate between tliat of v and that of £ the 
tongue being placed considerably furttier back than in the 
latter, and the sibilant consequently coming froin^the back 
of the palate, instead of from the front. It appears, tliere- 
fore, to be much the same as the Indian cerebral s. The 
sound of 8 is described as the German c% of ich ”, sibilatedT 
so as almost to resemble an Englisli sli. The s is unlikes ; 
for, while the former is an attempt to sibilate^, the latter 
is an s pronounced at the back of the palate, witff the 
tongiae curled back^(Shaw, JASB., xlvi, p. 98). 

The sound of z is that of the Persian j. 

The letters is #ind dz are affricate, as in Paste, some- 
thing like an English ts and dz, respectively. 

The other letters present no difficulty. They are 
sounded as in Persian. 

Besides these we occasionally come across an Indian 
cerebraW, in words such as II at, eight; Zb. ml, small. 
These ar^evidently borrowed from Ind^a. 
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II. ISPHONOLOGY 

^ , A. Vowels 

r 

« « A. General ^ 

r 11. TJiie phonology of the ^Parnir languages has been 
dealt with ^in ♦'considerable detail by Geiger in GIP., 
pp.«293 tF. shall, therefore, confine myself to supple- 
menting iivwhat he there says by adding references to 
Iskasini and Zebakl 

liands of eveiyone who may read these pages. 


Geiger’s work is sure to be in the 

to 0 


^ B. Original Short Vowels 

12. In K S.nd Zb. there is the same confusion in the 
use of powels that obtains in the otheT Pamir languages. 
Geige^' remarks (p. 293) that so far as the scanty materials 
permit a general stateme^lt to be made, an original 
<1 seems to be best preserved iij Mj. and Sg. If we take 
the examples given by him, it will be seen that Is. and 
Zb. cannot be glassed in this respect with the other two. 
We have 

A^v. yara-, Skr. khara- ; but Is. yur, Zb. an ass. 

Av. Skr. but Is. Zb. five. 

^v. camnan- ; but Is. Zb. isdm, an eye. 

Av. hasta^, Prs. bast, Is. vast, bound. 

Av. hapta, Is. Zb. uvd, seven. 

Av. asta^ Skr. astan, Is. at, Zb. dt, eigl^t. The cerebral 
t in Is., which should also probabl}^ appear in the Zb. form, 
points to an Indian origin. ^ 

The general statement as regards Mj. and Sg. is, however, 
as Geiger adhiits, not based on sure grounds. 

Taking Is. and Zb. alone, it may be noted that Is. often 
has 4, where Zb. has d. Thus, II dUst, Zb. dast, a band ; 
Is. frnt, Zb. ferdt, he asked ; Is. rwi, ^b. rdi, three. In 
II the infinitive termination is -uh, while in Zb. it is -dk, 

13. Similarly, original i and u are liable Co change. 

Thus ^ ^ ^ 


r 
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Av. spis, Is. spiul, a louse. # 

Av. nu/rsin, at once ; Is. Zb. ner, to-day. ^ ^ r 

Av. dv/yha, IC udoyd, a daugliterf 

% r 

But u is retained in the following: — 

Av. buza-, I.C vtiz, Zb. lutoz, a goat. r "" 

Av. ^ ,sV, Is. Zb. sud, he went. 

Av. snpti-, Is. snvdi the shoulder. ^ 

^ C. Original Long Vowels 
14 . Original a is often represented by 'll Tlms^ — 

Av. pa?ia-, Is. jpn, Zb. pwd, a foot. ^ ^ 

Av. hrdta, Is. vrud, Zb. war ad, a brother. 

Av. caOvdro, iLb^ftvr, Zb. fsaf dr, Sg. safdi^ionv. 

Av. V va’)(S-, Prs. lods, IL u^, grass. ^ 

Occasionally it is represented by i, as in : — f> 

Skr. ndsd, nasta-, Is. niis, 2ih. nib, a nose. 

Skr. phdla-, ^spliCda-, ^ pjoughshare ; Prs. siipcir, Is. 
uspir, a plough. 

Original I is shortened in : — ^ ^ 

ky. vlsaiii-,7jh. lo'dt, twenty; W. and Yd. have wist, 
and S- visL The Is. form is not available. ^ 

Original To remains as To in : — ^ 

Av. hu-, Yrs. 1.1 Zb. ^ piffj thS II and Zb. words^^ 
being perhaps borrowed from Prs. 

Av. duma-, II dumb, a tail. ♦ 

But it becomes 1 through il, in : — 

Phfl dut, Il dit, snioke. Of. Baloci dit 
Av, dura-, Il Zb. dir, far. Of. Baloci dir. 

In this connexidfi we may add : — . 

Av. vohuni-, Prs, 'XFon, Sg. vain, 1.1 wen, blood. 

. D. Original Diphthongs ^ 

15 . Fpr original diphthongs we can quote : — 

Av. Il ^air, sweat. 

Av. V vfi^en-,^h. vinum, I see. ^ 
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6 kr. hafota-, Is. hiwi4, a dove. 

^ daeva-, Utv, a demon. 

Av. gaokt-, 70 Z, 2 b. gcd, an ear. 

o m 

r r E. 'R-V€ilUel 

16. I Iwtve noted the following instances of an original 
7 ’- vowel : — • 

Skr, Is. frut, Zb, ferdt, asked. 

^ Av. avdki-, Skr. rkm-, Is. a bear (borro’^ved from 

Pra. x'ic’s). 

Av. Is. lunz-chik, long. 

Av. hardta-. Is. leek a knife. 

Av. kdVB'ta-, Skr. krta-, Is. hcd^ Zb. made. 

Av. ifbdrdta-, Skr. mrta, Is. Zb. Qmd, dead. 


F. Miscellcmemis 

17. AplioeresLS of the vowSl u occurs in : — * 

Av. ukra-, 1$, Stior ; but Zb. iiUur, a camel. 

Apocope of i occufs in the Zb. termination for -nti, 
of the 3j;d pers. plur. of the pres.-fut. tense of Zb. verbs. 
I do not know tlie corresponding termination in Is. 

^ Si^mcope of a ocq^irs in : — 

0. Prs., Av. V vide ; Is. wvoh, but Zb. verdk, 
a horse, if this is the coi>'ect derivation. It may, perhaps, 
be referred to Av. aurvata(-ka-), strong, fnighty. 

Prothesis of u occurs in : — * ^ 

Av. dicySa^ II mldyd, a daughtei\ 

Sla\ phdla-, ^sphdla-, a ploughshare# S. but Is. 

usp%T, a plough. 

With these we may possibly compare the %vii- in Zb. 
wibjinjdk, Yd, jmkoh, a woman. ^ 

I am unable to account for these instances of prothesis. 
The meaning of the words proliibits the sugge.^tion that 
the u or ivu represents an original vi-, # 
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Svarahhalcti . — Consonants corie together qij,ite freely 
in Is., while a ^svarahhahti-Yow^l seems to be i^ji’e ' 

r 

common in Zb. Tlius : — ^ 

^ « 5 ‘ _ ^ ^ 

Is. wroh, Zb. verah, a horse. 

Is. VTibd, Zb. xvariid, a brother. r ^ 

Is. frl, Zb. good. ^ r 

Is. fear. 

Sometimes, when a conjunct consonant is iiiitial, the 
first inerrber is dropped, as in : — 

Av. Srayo, Is. rWi, Zb. mi, ra, three. ^ 

S. ^d^vnsh,^ Is. vohs, a snake. ^ ^ 

We have vowel -contraction in Zb. J^rs. kiwaon, 

I become ; Zb. to, i^iee, Av. lava, and similar cases. 

r 

B. Semivowels and Consonants 

r 

A. The Sevvivox^els y and v (w) 

18. Original initial y *is retained, and is not changed 
to j in : — 

Skr. yuga-, Is. ^ 07 , a yoke. ^ 

Prosthetic y is not so common as in the other Pamir 
languages. The only example I have come across is in 
Av. haetu-, Is. yet ik, a bridge, in which <^he y is substituted 
for the original h. . r ^ 

The letter y sometimes occurs where other Pamir, 
languages have y or i, as in Is. y<iu, W. zau, provisions ; 
Is. ynz, Sg. ya, W. ywz, S. hz, fuel. On the^other hand 
we li^ve Zb. yibzd, hr. zezd, he ran. 

19. Original v is preserved, except when initial before 
dr or 9r, when it ^ vocalized to u. Thus : — 

Av. v/ vaen-, Zb. v^num, I see. 

Av. vafra-, Is. varf, snow. 

Av. daeva-, Is. leiv, a night-demon. 

Av. vdr-, Is. UT-nadnh, rain. 

Av. vdkrka-, Skr. vrka-, Is. nrk, a wolf. 

^ * r 

r ’ ^ See Geiger, p. 298. 


r 
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As in the case of y, srosthetic v (tp) is not common. 

... 

S. tooxt, but; Is. at, ^ 0 . dt, eight. 

S. wa 2 i, but 1.1 az, I. ^ 

* {^5. wibv^, but Is. Zb. ^bvd, sevj^n. 

We lia\;p, f\ow%vev : — 

Av. ast-, 14. loastuk, a boue. In thi.s case tlie Yd. form 
is yestoli, V^itli prosthetic y, and similarly, in other eases, 
Ll has prosthetic v {w), where otlier langua^s have 
prosthetic y. Thus : — 

Av. df-, W, Mj. ydoya, Yd. yau^ ; but Is. wek or 

vek, Zb. wUc or we, water. Of. Ormuri w'^k. 

W. yay^, I.S. vex, ^ ^ 

B. Surds 

# 

20. A.s in other Ptoiir languages initial surds are 
preserved, but initial c become^ ts. Thus : — 

Av. kdvdia-, 1.1 kul, ktd, Zlx kal, done. 

Av. kardta-, J.1 hel, a knife. 

Av. tava, Zb. to, tl?ee. 

Skr. p^ksman-, Is. pdm, wool. 

Av. pdha-, II piu, Zb. pud, a foot. 

iS^v. cad%vdrd, II %^fur, Zb. Safur, four. 

^ Av. casman-, Is. Zb. isdm, an eye. 

21. As Geiger (p. 299) points out, an initial surd is 
som^imes e^ianged to a spirant, as in : — ^ 

Ay. kafa-, II xP'fiok, foam. ^ 

W. pei, but Is.Jei, a shovel. * 

22. Medial surds are weakened to sonants. Thus : — 

Av. hrdta, Ll vv'Tid, Zb. warud, a brother. 

Av. night. 

<« 

In borrowed words, an Arabic medial^ q ( j) tends to 
become x- Thus : — 

Ar. waqt, II Zb. wa^t, time. » 

Ar. taqslm, Zb. partition. ' ^ 


16 ISHKASHMI, 2^BAKI, AND YAZGHULAM? [23 

When t is preceded hy thf r- vowel it Jbecomei 1. 

Thus ^ • 

Av. mdvdia-, Zb. mid, dead. ^ 

k-vrizdvdia^ 1,1 hiil, hiilj Zb. leal, don^. • 

In one case we have a lOiedial t preserved, if tli^ Eraniait 

form is correctly given by Geiger : — ^ ^ # 

Eranian ^dida-, II dit \ but Yz. had, sinoloe. 

Similarly, medial h is preserved after the f^-vowel in 

Skr. vrl^-, Av. vdhrka-, II urh, a wolf. 

An original medial c becomes is in : — 

^ ... »> 

Av. V miic- + paitis (Geiger, p. 300 ; Horn, O^wjundriss, 

160) ; Is. pomutsuk, to clothe ; Zb. piimebav, cTotlie ye. 

• • 

But after n it Incomes 2 ; m : — 

Av. panca. Is. Zb. five. ^ 

Again, medial p becomes v^(w) in : — ^ 

Skr. kapota-, II kuwid, a pigeon. 

Av. sup)ti-, II s^ovd, tlfe shoulder. 

^ C. Sonants • 

23 . Initial sonants are, except in the case of dentals, 
usually weakened to spirants. Thus, for gutturals :~ 

Av. gaoSa-, Is. 70 ?, Zb. fyal, the ear. 

Av. gav-, Is. 7 ^ 6 , Zb. 7 ui, a cow. 

Skr. godhuma-, Eranian ^gaoidhwna-, II yundum, 
wheat. ♦ 

There is no trace of the change to z, common in S! and 
S., afud in this connexion compare Is. y iizd, S. zezd, he ran. 
For labials we liave : — 

Av. hrata, II v^ad, Zb. warUd, a brother. 

Av. bUza-, I&. vtiz, a goat. 

Av. V hand-, hasta - ; Zb. wand, bind thou ; Is. vust, 
bound. 

Av. \i bn-, bida, Is. vud, Zb. wod, became. 

Av. f (Indo-European g^, h), as in other Pamir 

languageib becomes z in : — 
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J^.jaini-, iL Idnj, a vhle. ^ 

jan-y Is. mnum, I kil], 

24. As original ^initial dental sonant in other ^^^amir 
languages becomes S or 1. In Is. and Zb. it usually 

» itirnains ulichanoced. Thus : — 

<1 

Eraiiian»*cZuj$a-, Is. dit, smoke. 

0. ^rs. dasia-y Is. dust, Zb. ddst, a hand. 

Av. i/ dcf-, 1.1 Zb. dud, given. 

Av. dasa, Is. dah, Zb. dos, ten. 

Av. dfira-, Is. Zb. d'lr, far. 

Av. dc^dna-, Is. dw, a ravine. 

Av. d^oySa, II udoyd, a daughter. 

* But : — ^ 

Av. da^va-. Is. lew, a night-demon. 

The Sist II woi’d is probably borrowed from the W. liw. 
It is the only case that I have , noted in Is. of an initial 
d becoming I, « • 

25. As regards medial sonants, g is weakened to the 

eorresponding spirant<»in : — • 

Skr. yu^a-, Is. yoy, a yoke. 

But*(i^ remains unchanged, and S becomes d in : — 

Av. pdha-, Zb. j^ud, a foot. In II jpw the final 
•c»s(Siant has’ been Apocopated, as explained in § 37. 

Av. maihya-, II med, tlae waist. 

In one case original d lifts become r, probably through L 

Ski^ sveda-, Av, -^aeha-, Is. ^air, sweat. Of. S. S. ' 

From the above we see that, unlike the other Patnir 
languages, II preserves its dental sonants unchanged, and 
•changes the soft dental spirant to the scciant. We shall 
see that there is the same preference for the dental sonant 
in the case of the hard dental spirant. , 

, D. The Spirants 6, and f 

26. The spirant ^ is preserved in : — • 

Av. II Zb. ■)(ur, an ass. ^ 
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The spirant ^ is not preserved, but is ahangec? to 
d (cf. § 25) in; — ^ ^ 

Is. yivd-arga ; but S. yad^, dung. 

The spirant / is preserved in : — 

v/ • * • ^ 

Av. leaf a-. Is. foam. ^ • 

27. The group preserved in : — . • 

Av. sux^<^~} Is* siirx red. The existence of Yd. snvh^olt 

render^t unlikely that the Is. word isboxTOwed from Prs. 
The group 6r loses its initial 6 in : — ^ 

Av. Ordyd, 11 rioi, Zb. rai, ra, three. * • 

The only example noted o£ the group fr is : — 

Av. vafra-, ILvarf, Mj. varfa, Yd. verf-oll, snow. • 

28. Tlie group X’U becomes ym in : — ^ 

Av. II teym, se^. • 

The group xf' becomes’ yd in : — 

Av. V tac-, Phi. tartan, Ts. toydj he went ; Zb. a4aydy 
he entered. 

• • 

The group ft becomes vd in : — * 

Av. siipti-j II suvd, the shouldei'. • ^ 

Av. liaptay Phi. haft, II Zb. nvd, seven. 

Again, note in the above examples^ the presence qf the 
dental sonant. 

E. Nasals and Liquids 

29. As in otfier Pamir languages, n, m, andV are usually 
retained. Thus 

Av. nairya-, II nark, Zb. nar, male. 

A V. V vaen-, 2b. vinum, I see. 

Av. maiSya-, II oned, the waist. 

Av. ndman-, Zb.,wm, a name. 

Av. raoyna-^ls. reyn, butter. 

Av. dibva-, II Zb. dir, far. • 

30. For thg group nt we have : — ^ 

Av. (Mntan-, II ddnd, Zb. ddndak, a tocjfh.^ 
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Btifc ill Zb. -nti, the terii^iiiation of the 3rd pers. plur. of 
becomes n, as ia : — ^ 

Av. hardnti, they iTear; Zb. ^iren, they eat^ No 
information is available as to tlie corresponding form 
ki Is. • • 

The gro^p Vi!5 becomes I (see § 22). The following 
are Examples, two of whicli have already been given 
in § 22 

Av. Skr. mrtaka-, Is. miiViik, a ^iorpse ; 

ZT 3 . mtdah, a man. 

Av. Skr. hrta-, Is. kiol, kcvl, Zb. kal, clone. 

Av. km^dfa-, 1.1 kel, a knife. 

As for the* g*l-'Oup ni, I have not noted any example. 
The Is. ior ‘^hearf is avzuh, which Soes not seem to 
have anything to do with Av. zdvdd- (? cf. W. 

Nor have I noted SbAy example of the group dr. 

As for rii it becomes r in the o^xlj^ two cases noted : — 

Av. dcmna-, II d%r, a i-avine. 

Skr. iircma-, II %var-tdc, a lamb. 

F. Sibilants 

31. ♦Original s and c; are as a rule retained, wli ether 
initial or medial. Tims : — 

^Af.'sar^ta-, IC set'll, cold. 

Av. dasa, Zb. dos, ten ; Is. dah is borrowed from Prs. 

O.^Prs. dasta-. Is. dasty£ih. ddst, a liand. 

Avf V ^c672/-, Is. zas, ziis, Zb. zdt, a son. ^ 

Av. azdm, Is. Zb. az, I. # ^ 

’ In the following medial § has perhaps become is: — 

Skr. nasd, nasta-, Is. nib, Zb. nib, th% nose. 

32. Initial s is retained in : — 

Av. V Zb. &om, I go, I become; Is. Zb. sud, gone, 
become. ^ 

Medial i becomes I, as in S. Tims : — 

Av. gaoSa-, 1.1 ^dl, Zb. 7 dZ, the ear. * 


r 
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Av. maeSa-, a sheep. ^ ^ ^ 

Av. Is. spul, a louse. ^ ^ / r ^ 

Av.ni^asta-, Is. oiiolust, Zb. nalUst, seated. 

The sounds of S and 7 in other ramir languages are 
sometimes represented by •Is. y> Thus : — ^ 

W. zaiv, Is. ymo, provisions. ^ f, 

S. hz, W. yuz, Is. yuz, fuel. 

On the other hand we have Zb. r^Hzd, S. Sezci', lie ran. 

33. ®ie group generally represented by x> in 
Once it is represented by s, as in Thus : — ■ ^ 

Av. Is, Zb. six. ^ ^ 

Av. Is* milk. 


Av. night. 

The Is. ^ bear, is evidently borrowed from 

Prs. #> 

34. Indian st is represented by t, and Av. Br by t 
Thus . 

Av, aBa, Skr. astaii, Is. at, Zb. dt. Zb. ot should 
probably also b® ot ^ • 

Av. musti-, Skr. mibdi-, Is. 'rmut, a handful, 

Av. piStra-, Is. put, ground parched grain. ^ ^ r 
Tlie group Sm, as elsewhere, becomafi m : — » 

Av. cabman-, Is. Zb. isam, an eye. ^ ^ 

Skr. palcsman-, Prs. paBn, Is. pdm, wool. 


35. I have n^t noted any exaifiple of the ^roup sJc (Be). 
For st we have : — * 

AFY. staora-, II ^tur, a calf (elsewhere, an ox, yak, etc.). 
Av. Skr. asti, Is. dst, Zb. a$t, he is. 

Av. basta-, Is. must, bound. 

Av. asP, I^. wastulc, a bone. 

I have no example for sp. Is. safed, white, is borrowed 
from Prs. Thejls. word for horse is wroh. 

The groups sy and sr, as elsewhere, become s. Thus : — • 

Av. Su, black. 

Av. srmioni-, II Bnj, the hip. 

• •• . 
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• ^ ** ■ 

j^v. STutti-, Is. hid, heard, « 

•A>. a6TO-, Is. cm/c, aj^ear* 

• 'G. The As 2 yirate * 

« 36 . Initial h disappears : — , 

Prs. liazar.^ZhPazar, a bliousand. 

A-v* hapta,!^. Zb. uvdy seven. 

Initial (Av. liv-, 0. Prs. Prs. becomes 
X^aBin:— ^ 

*Av. Skr. sveda-, Is. yair, sweat. 

Av. Is. yariim, Zb. yaram, I eat. 

Note, thal, in Yz., Av. hvav- becomes Yz. yvor, sun. 

• H. Miscellaneous ^ 

37 . ( 1 ^ Dropping of Consonants. — There seems to be 
aplneretis in Is. 7nist, W. harust, a fur robe (cf. II Jcurust, 
skin). We liave syncope o£ i in ^ekl, Zb. jed, he said 
(Av. V vac-.; see Horn, GI;JPH?, 1072). Consonantal 
apocope occurs in Is. and Sg., and, in Zb., it is so common 
as to be appar^itly ^almost optional. Thus : Zb. pud, 
II pib, a foot ; T4. yuz, Sg. yu, fuel ; Prs. liec, Is. he, 
anything f Zb. tat or td, a father ; Zb. Sitahalc, Stale, or Sta, 
a daughter; Zb. wele^or: tue, water; Zb. yaren or yare, we 
e;; 4 t, »d many othersi»in Zb. 

(2) Prothesis . — Concerning prosthetic y and v, see § IS, 

(3) Metathesis . — As instances of metathesis, we may 

quotes*— * • 

Phi. tayT, Prs. taly, Is. trus, bitter. ^ 

Av. vafra-y II varf, snow. 

III. FORMATION OF WORDS AND CX)MPOSITION 
% 

A. Formation of Words 

38 . The materials available are to(? scanty to allow us 
to consider the formation of words with aiiything like tlie 
completeness attained by Geiger on pp. 308 ff. of the GIP. 

(1) The suffix -i, forming abstract nouns i« no doubt as 
common in Is. g/S in other Pamir languages, but iSie only 
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example I can ^ive is Zb. saudai, trading, *and th4,s is 
probably borrowed. • ^ ^ 

I I^ve not noted any instance corresponding to the 
feminine suffix S. -ans, W. unless it occurs in Zb. 

wiojioijdk, a woman. * ^ ^ ^ 

The -/ca~suffix is very common. Tfms, uo-iues or 
urwes-ak, a fox ; Av. haetu-, Is. yeti-k, a bridge ; Av. 
kafa-, Is. ^af-uk, foam ; Av. nairya-, Is. male ; 

Ik wif>-k, a horse ; Is. mid, dead, mul-uk, a corpse ; 
Av. asru-y Ik dH-k, a tear; Av. ast-. Is. wast-uk^n> bone; 
and many others. It will be observed that exjunction- 
vowel varies, but that it is most often ii. In Zb. the 

f* * 

vowel is most of tgn (I, as in dand-ak, a tooth ; ver-dk, a horse ; 
Stdy ^tddc, or Sitd-k-aky a daughter. In kitddc-alf'ihe suffix 
is duplicated. This suffix is also used to f oiun the infinitive 
and the perfect participle of verbs, as in Is. ■)(Cir-nky to eat ; 
Zb. kan-dky to do ; Ik^^nulust-uk, Zb. ncddst-ak, having 
seated oneself : Is. ^ud-uk, Zb. iud-ak, having become. 

(2) The only^ adjectival suffix noted is -na (W. S. -aoi, 
-indy -cmd)y indicating possession, as in Is. j^ddm-na, of 

or belonging to the king. ^ 

(3) As already stated, the infiiiiti^ve is formed by the 
addition of the -/ca-suffix. The pf^t participle Wlo^p^s 
the lines of the other Pamir languages, and need not 
detain us here. The perfect participle, as also already 
stated, is forir^sd with the helj) of the -/cct-swffix. Jn the 
case of the infinitive the suffix is added to the present 
stem, as in Zb. deh-ak, to strike ; but, in the case of tlie 
perfect participle, it is added to the past pax’ticiple, as in 
Zb. ded-dk, having struck. In one case the -ka of the 
perfect, participle is irregularly added to the present base, 
viz. in Zb. is-ak, ncft *dyad-dJcy having come. 
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B. Composition 

39. As iniother Pamir languages,^he genitive usually 
resembles a tatpurusa compound, as m^ld'Ji, sanduq, a 
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rul|^-box, ie. a box of rubies ; durr a pearl-sack, 

'%sack of pearls. But the Persian order is sometimes 
used instead, as in sanUuq Id'l and -x^urjin dtcrr. 

40. I have no^eS the following prepositions used as 
werbal pitefixes : — « 

Av. Sk{. (fin ^s. a-'pii'^Udn, they listened ; Is. a4dyd, 
Zb. ddayd, he entered, compared with 11 tdyd, he went. 

Av. Skif.7it, in II mdiist, Zb. naldst, he sat down. 

Av. paitU, in Is. pomiibuh, to clothe; Zb. p^cmebav^ 
clothe ; Av. jxtitihnuxtct-, Phi. (Horn, 

Gomndmss, 160). 

Perhaps Av, Skr. apa occurs in the II word 2 ^edm, set 
thou alight;* But I do not know the derivation of this 
word, ai*d its very meaning is doubtful^o me. 


INDEXES OF THE WORQS QUOTED IN §§ 10-40 

(For Old Persian, Avesta, an^i Sanskrit, the order of 
words is that customary for 1:11686 languages. For other 
languages the order is that explained at the beginning of 
the Vocabulary app^ided to this work,* consonants onljj^ 
being tajcen into account.) 

Eranian 

^ ^^duta-*22, 24^ ^gandhuvia-, 23. 

Old Persian 

a{h)uramazddh-y 8.^ '\/ hav-, 17. 

•cZasifa-,^^24, 31. « 


dut, 14. 
haft, 28. 
patmo^tan, 40. 

aurvata(dca-), 17. 
ap-, dp-, 19. 
apa-, 40. 

avd^a- 16. ^ 

• ♦ 


PahlavI • 

ta-)(r, 3T. 

28. 


Avesta , . 

ast-, 19,35, 38 (1). 
asti, 35. 

asm-, 8, 35, 38*(1). 
az9m, 8, 3l. ^ 
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aSta, 12, 34^ 
d-, 40. 

ustra-i 17. 

to/a-, 21, 26, 38 (1).- 
hardta-, 16, 20, 30. 
hmta, 16, 20, 22, 30. 
gav-, 23. 

26. 

gaoSa-y 15, 23, 32. 

■^ara-y 12, 26. 

22, 33. 

X^'i'Ta-y 8 . 

X^vas, 32, 33r 
X^vi]pta-y 33. 
caOvdro, 14, 20. 
Gasman- y 12, 20, 34. 
jan-y 23. 
jaini-y 23. 

V liac-, 28. r 
’ jJam, 17, 20, 
tar§na-y 8 . 

^a^3x^?^a-, 28. 
dantan-y 30. 
darma-y 24, 30. 
c2as(X, 24, 31. 
zZo;-, 24. 

(^U7S(X, 13, 17,^24. 
"^dwma-y 14. 
dibra-y 14, 24, 29. 
daeva-y 15, 1^, 24. 
<9ra2/(9, 17, 27. 
paitU, 40. . • 

paitiSmuxtfb-y 40. 
pdha-ypdha-y 14, 20, 25. 

pa'may 12 , 22 . 

pi^ii^-y 34. 


riband-, 23? p 

V bar-y 17. •r ^ * 

hardntiy 30. 
hasta-y 12, 23, 35. 
bmza-y 16 . ^ 

\/ bd-y 23. r 
h'dta-y 23. 

bnm-y huzar^y ]3, 23. 
brcitay 14, 22, 23. 
nairya-y 29, 3^(1). 

ndonan-y 29. r 

oii-y 40. 
nikista-y 32. 
nnrdniy 13. ^ 

maihya-y 25, 29. 

mdTdta-y 16, 22. 

mdTdta {-ha-)y 30. 
midra-y 8. 

\/mnG- + paitis, 22. 
rr^Ahki-y 34. 
maeM-y 32. 

^Ivac-y 37. ^ ^ 

\/wiyS-y L4. 
va^a-y 19, 27, 37.^ 
mr-, 19. 

vdhrha-y 8, 19, 22. 
visaitiy 14? r 

vohuni-y 14. 

15, 19, 29. 
raoyna-y 29. 
sarda-y 31. 

27. 

supti- ^ISy 22, 28. 
staora-y 35. 

13, 32. 
sydva-y 35. 
sruta-y 35. 
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* sraoovi-, 35. ^ 

• '\V 13, 32. ^ 

\/izan-, 31. ^ 

Z9rdd-, 30. * * 

«p hapUi, 12, 28, 36. « 

* m 

^ Sanskrit 

anya-, 8. 
apa-, "*40. 

^ asm-, 8 . 

asiim, 12, 34. 
asti, 3^. 
asthi-, 8. 

♦ . d-, 40. 

'iir&m-, 30. 
rJ^sa-, 16. 

Icapdta-, 15, 22. • 

• Icrkavdku-, 8. ^ 

krta-, 16, 30. 

kslra-y 8 . ^ 
khara-, 12. ♦ 

gddhmna-, 23. 

8 . 

^ ^ <* ISKASMI 

udojd, 13, 17, 24. 
an, 8. ^ 

dipwytdn, 40. 

UTk[%, 19, 22. 
livnaduk, 19. 
urwes,urwesak, 38 (1). 
usplT, 14, 17. 
ast, 35. 
uS, 14. 

dSik, 35, 38 (1). 
at, 12, 19, 34. 
ato'^d, 40. 

uvd, 12, 19, 28, 36, 


liu-, ]^4. 

haetn-y 18, 38 (1). 
hvar-y 36. 

\/y;^ar-, 36. ^ 

y^aeha-y 15, 25, 36. 

trma-y 8. 
trdsa-y 8. 
nasta-, 14, SI.** 
ndsd, 14, 31. 
ni-y 40. 

pcikmnan-y 20, 34. 

panc^-y 12. 

%'>rsta-y 16. 

p>lidla-, 14, 17. 
onusti-y 34. 

mrta-y 16. 

mrtaka-y 30. 
yuga-y 18, 25. 
vrka*Sy 19, 22. 
^sphdla-y 14, 17. 
sveda-y 25, 36. 

avznky 30. 
aZy 8, 19, 31. 
d'Vidy 24. 
dal]^ 24, 31. 
dumb, 14. 
dandy 30. 

dir ^ar), 14, 24, 29 ; 

(a ravine), 24, 30. 
duTTy 39. 
dusty IQy 24, 31. 
dity 14, 22, 24. 

feiy 21. 

friy 17. * 




26 


ISHKASHMl, ZEBAKI, AND YAZGHULAMI 


frut, 12, 16^ 

7U, 23. 
yy^darga, 26. 
ySl, 15, 23, 32. 
jundum, 23. 
ryuzd^ 23. 
ryeM, 37. 
he, 37. 

Jcel 16, 20, 30. 

ML 16, 20, 22, 30. 
Jcurust, 37. 
hmvid, 16, 22. 

XafuJc, 21, 26, 38 (1). 

X%, 14. 

Xol, 32. 33. 

XUin, 33. 

Xair, 15, 25, 36. 

Xur, 12, 26. ^ 

xurjin, 39. 

XCiTuh, 38 {t). 
;)^(XTOm, 36. 

X^irs, 16, 33. 
lad, 39. 

lew, 15, 19, 24. 
oned, 25, 29. 
mel, 32. 

mul, 16, 38 (1). 

onuhik, 30, 38^(1). 
'mut, 34. 
mohcst,. 32, 40. 
molnstuJc, 8§ ( 1 ), 

'iier, 13. 

7iark, 29, 38 fl^. 
nits, 14, 31. 
pu, 14, 20, 25, 37. 
pe(Mn, 40. 
pddSdna^ 38 (2). 


2oam, 20, 34. f 
^pdmutstolc, 22,'40.r 
pun0, 12 , 22 . 

2mt, 34. 
rui, 12, 17, 27. 
7^eyn,^29. r> 
remibz, 8 . 
riLst, 37. 
safed, 35. 
sandivq, 39. 
spul, 13, 32. c 
sard, 31. 
siirx> 2^7. 
sibvd, 13, 22, ^S. 
su, 35. 

Sab, 22, 33. ^ 

sud, 13, 32, 35. 
sudulc, 38 (1), 

Hiij, 35. 

17. 

Mur, 35. 

toyd, 28, 40. r 

tey^n, 28.^ 

tr§s, 8, 17. ^ 

trus, 37. 

is^fur, 14, 20. 

isdui, 12, 20, 34. f. 

vud, 23. 

wek, 19. 

veh, 19. 

vokS, 17. 

vex, 

waxt,22. 
wm, 14. 

vr€id, 14, 17, 22, 23. 
varf, 19, 27, 37. 
wrok, 17, 35, 38 (1). 
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war'Wlc, 30. 

yoy, J8, 25. 

12, 23, 35. , 

yetik, 18, 38 (1). 

wastuk, 19, 35, 38 (1). 

yuz, 18, 32, 37^ 

viiZj 13, 23. ^ 

ms, zus, 31. 

luuMuk, 16. 

• mnj, 23. 

yau0.1^, 3?. 

mnum, 23. 

*. ZebakI 

ornno^d, 8. 

-^aram, 36. # 

is^h, 38 (3). 

^aren, 30, 37. 

as#, 35. 

omd, 16, 22. 

uStur, 17. 

malah, 30. 

dt, 12, 19! 34. 

nalcLst, 32, 40. 

otil), 34. 

nalastak, 38 (1). 

Cjifayd, 28, 40. 

oiem, 29. 

uvd, 12, 19, 28, 36. • 

nar, 29. 

az, 19, 31. 

owr, 13, 

azdr, 36. • 

mfe, 14, 31. ■ 

dud, 24. ^ 

jnuJ, 14, 20, 25, 37. 

dedak, 38 (3). • 

2moi1^isav, 22, 40. 

de\dk, 38 (3). 

jmnz, 12, 22. 

'(Mndak, 30, 38 (1). 

ra, rdi, 12, 17, 27. 

dir, 14, 24, 2«. 

saudd%, 38 (1). 

dos, 24, 31. " 

^ud, 13, 32. 

deist, 12, 24, 31. 

kidak, 38 (1). 

feri, 17. . • 

^0771, 17, 32. 

/emi,12, 16. 

M, 3?, 38 (1). 

ywi, 23. 

k^k, 37, 38 (1). ^ 

ycd, 37. 

ktdkak, 37, 38 (f). 

yal, 15, 23, 32. 

ta, 37. 

yiizd, 18, 32. 

to, 17, 20. 

kal, 16, 20, 22, 30. 

taxs^'in, 22. 

handle, 38.(1). 

m, 37. 

xug, 14. 

tsafwr, 14, 20. 

Xdl, 32, 33. 

isdm, 12, 20, 34. 

xare,37. , 

we, 19^37. • 

Xur,l^ 26. 

wod, 23. p 
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wwjinjdh, 38 (1). ^ 

r ^ 

loarild, 14, i7, 22, 1^.3. ^ 

wek, 19, 37. r 

verak, 17, 38 (rl). / 

wa^tj 22. 

m.s^^,^14. 

wand, 23. 

13. 

vlimm, 15, 19, 29. 

0ai^, 31. ^ r 1 

MunjIni, SanglIcI, 

and Ytorl 

Mj. asti, 8. 

Mj. varfa, 27. 

Ycl. jinJcoh, 17. 

Yd. verfoh, *27. ' 

Ydf 8. 

Yd. ivist, 14. 

Yd. trn^na, 8. 

Sg. j/'i?/, 18, 37. r' 

Sg. saf67% 14. 

Mj. ydoya, W. ^ ^ 

Yd. smdcoh, 27. 

Yd. 19. 

Yd. wury, 8. ^ 

Yd. yestoh, 19. 

Sg. 14. 

r 

Other Talc^ Languages ^ 1 

i§. ^d^vmh, 17. 

W. 8. 1 

Yz. had, 22. ^ 

S. tt;c>xi5, 19. 1 

7ad, 26. 

S. tour/, 8. 

W. 7U2?, 18, »2. 

We msj5,*14. 

W. karnst, 37. 

S. 14. ^ 

S. 25. 

wnvd, 19. ^ 

Yz. 36. 

S. lu/ctz, 19^ 

‘W. Uw, 24. 

W. ^/(^x, 19. 

W. pei, 21. 

W, ywph, 19. 

W. p^zuw, pilzilv, 30. ^ 

W. OTU, 18, 32. i 

Yz. mi6,, 8.t> 

S. ie^,18, 32. 

S. sj?w, 17. ^ 

zezd, 18, 23, 32. 

Pebsian 

ar^, 8. 

j 

paSm, 34. ^ 

bast, 12. ^ 

supdr, 14. 

dirham, dirain, 8. 

Mr, 8. 1 

liec, 37. • 

^amm,j7, i 

hazar, 36. • 

tal-^, 37. 1 

X%, 14. 

8. ^ I 

X^^,*14. ^ 

^vds,14i. ! 

■)(irs, A 6, 33. 

r 

1 

» »' . 
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I . DARDit! Languages 

* . *K1 IQ war, asm, 8. Kalasa, Icakawah, 8. 

Khowar, dro-)(um, 8. 

• ^ 0 

^ Other Languages 

Baloci, cUr, €4, Greek, hpa^fJ^'^h 8- 

^Baloci, dU, 14. Arabic, taqsmi, 22. 

Ormu];i, ^o^]c, 19. Arabic, waqt, 22. 


• IV. INFLEXION 

• A. The Artici.e 

41. The indefinite article is indicated by the numeral 
wah or wok, one, as in (12)^ wak lend q^ad, a dog came ; 
(37) woJc ddam mdustuk, a man has sat down. There 
does n(»t appear to be any occurrence of the definite article 
in the story. No doubt tlie ^demonstrative pronouns are 
used with this force when it is required. 

In Zb. the numeral %vok is also used for the indefinite 
article. Occasionally we find instances jf the Prs. yd-e- 
wahdat, wliich in Zb. is weakened to -e. Thus, arvidn-e, 
a longi:^gt Sometimes both wok and -e are used, as in 
wok bdzargdn-G %oocl, there was a certain mercliant. 

B. Nouns Surstantive and Adjective 

42. Gender , — I have not traced any signs of distinction 

of ge^iider. t 

43. N’wmber , — Throughout the story the plural nomi- 

native is everywhere the same as tlie singular. Moreover, 
when the noun is inanimate, the nominative plural governs 
a singular verb. Thus : — ^ 

(8) ivev der zflnduk Sud^ their bellies became hungry. 

(11) ar-ivadak isam Imr hid, both •eyes became blind. 

(17) i isdm tazee m, his eyes will becoirre restored. 


^ Here and elsewher% the numerals refer to the paragraphs of the 
ISkasmi story. m 
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But, in the story, cZer and ^isam are the ^ only ^wo 
inanimate nouns that occur in the plural. One ins^'nce*' 
occurs of an animate plural noun ifi the nominative : — * 

(12)^cZo adam-an sdwal the IfvVb men went (on) 
the road. ^ ^ . 

Here the suffix -an belongs to hid (hid^-dot, they went), 
and is not the sign of th6 plural of ddam. It wM be 
observed that here tlie plural nominative the same 
as “the singular, but that, with an animate subject, the 
verb is in the plural. 

In Zb. a plural is formed by adding -ai or Either 
seems to be used indifferently. Thus tat, a fatner ; tdt-ai 
or tdt-en, fathers ; ondl, property ; mdl^ai, properties. 

I consider that tlie form in -en is the original, [Pmd that 
-ai stands for -e, a development of -en, by apocope of the 
final consonant, wliich is very common in Zb. (see § 37, 1). 
The plural forms occur for both animate and inanimate 
nouns. The plural termination is often dropped, or, in 
other words, the plural may optionally have the same 
form as the singular. This is the general rule wlien the 
noun is in agreement with a numeral, or with an /idjective 
indicating plurality. ^ 

Occasionally, in Zb., we find a periplirasticr plural, as in 
havirah, a friend ; plural, litimrah-gan. ^ 

44. Qase. — Tlie vocative is the same as the nominative. 

. The accusative is generally th^ same as the nominative, 
as in : — ^ 

(6^ tu ye tsam ]{fdr him, do thou make thine own eye 
blind. 

(16) ivah tahib^ivlraw, bring ye -a physician. 

This form of accusative is common in cognate accusatives, 
as in : — 

« • 

(3) safar-an they went a journey and in nominal 
verbs, as in : — 

(1^) wdTh ]cVjt(xL hv/lj tile dog did leading liim, 
i.e. led hijp. * • ’ 
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^metimes the accusative is formed by adding -i to the 
liq^iii^iative. As shown by Zb. (see below, §§ 48-9), this is 
really the termination o? the oblique case, the use of whicli, 
in II, is confined t’o^the accusative. Thus : — * 

(13) wi duonb-i nad, he grasped its tail. 

(19) i g^d'haif-i kbd, lie heard all his talk. 

(2^) %ua wuz-i adyd, he took the goat. 

(27) i zoyd, he took its bile. 

(33) -^azma-i-yaib-i isafaJc talapiom, I demand a hiddbn 
treasure from Your Honour. (Here the first i in yuzlna- 
i-yaib-'Ci^ izdfat.) 

Note that in the frequently recurring word ambi, a cave, 
the final i is part of the word, and is not the sign of 
the accusative. 

The^^ is a general oblique case, which in the singular is 
always the same as the nomifiative. As explained above, 
it originally ended in -i, which Jias been dropped. For 
the plural oblique see below (§ 47). The oblique case 
may be used by itself for almost any case, as in the 
following : — ^ 

(12^) idak roz, td viizer, nuhost, he sat for one day till 
evening. 

sahar ba wciflak at dawn he arose from there. 

(33) wak dzd %mbi dst, in a certain place there is a cave. 

The genitive is usually expressed, as in other Ptoir 
langTSages, by simply prefixing the go’^erned to the 
governing noun thus : — % 

(15) pddsd king’s house. 

(21) pddm qiLsldq, yie king’s town. ^ 

(24) pddm udoyd bam, the king’s daughter’s eyes. 

The reverse order sometimes occurs, that of Persian 
being followed. Thus : — 

o 

(5, 9) wak lav gala, a piece of bread. 

(33) diirr durr, a •sack of 

pearls. ^ ^ 
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(S3) Wl sandHq and also san*dllq la% a box, of rub^s. 

The force of tlie genitive ijiay be given by cgnv^tiiRg 
the governed noun into an adj Active of possession by 
adding the suffix -na (see § 38, 2). * thus : — 

(16) pddSd-na wak ud^d hiir siodtoh, a dauglfter of th^ 
king has become blind. * * r 

ij 

45. Other case relations are indicated with the aid of 
prepositions and postpositions added to the. oblique form. 

The Allowing are prepositions : — ^ 

dao\ in. td, until, up to. ^ 

pa, in, into. tar, to, into, on tc^ uf to. 

po, in. tsa, from. ^ 

The following mco postpositions : — ^ 

ha, to, for. dzd, near to, to (place) = 

had, after. , Hindi pas, ^ 

darun, among, within, sar dzd in front of. 

^ mvis, below, underneath. 

Sometimes a noun may be governed by a preposition 
and a postposition at the same time, the two forming 
a compound, with the noun between. Thus: — * 

pa . . . han, below. • * 

po , . . daribn, inside. • • 

46 . The following are examples of use of these 
prepositions and postpositions : — 

(16) pdd^d d^r yazab hid, tlA king became in anger, 
i.e. became enraged. 

(10) nakwa hwr^p^a amhi tse mid, this blind man, who 
was in the cave. 

(18) -xe diist pa JcHl dii, (if) he put his hand into 
the pool. 

(12) td vuzer nyj,\ist, he sat till evening. 

(21) tar pddsQ, qwsldq hid, he went to the king s town. 

(13) tar amhi wan wnd, he took him into the cave. 

(18) tar cendr wan sdmbu, (if) he smear it on to the 

plane-tre% 
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^ fsi) tar ta-^ n%d, sit down on to tli enthrone. 

• (i5) nz-lm ner targ)ddM, )(an-um mid, I was to-day in 
the king s house., ^ m 

(14) ')(ihTS isa lorwes friit, the bear inquired from the fox. 

(15) isa hyl zdnziv, (if) iTe take water from the pool. 


Tlie prej)osition ba often drops its final vowel, as in : — 

(10) sdr ivak bum kif, from thine own li^ad 

’ fierce an eye. So : — ■ ^ 


(7) b'-ioadak, from there, thence. 

(28) %aWtr‘jpadsd bd ■^(abar hid, at dawn news came to 
the king. 

o 

(34) hid ambi bd, he went to the cane. 

(35) man padsd bd ^issnm, shall I take this off to 
the kitig ? 

iD • 

(34) ■)(& ■)(aruh hd avul, pomubuk bd omos amd, he 
obtained (food) for his own e^tiifg, he obtained clothes for 
putting on. 

(17) tn on&l dardn look kabid vnz among thy cattle 
there is a blue goat. 

(20) dust ded kul darun, he put his own hand within 
the pool. ^ • 

.-^^9) pad^ti dza-dn dyad, they came near (to) the king. 

(18) ambi sar dza ivak sabz cendr dst, in front of the 
cave there is a green plaije-tree. 

(2d) cendr viS Sud, he went beneath th# plane-tree. 

The preposition pa combines with^, it, into pi. , We 
thus get pi bun (for pa I bun) ivah kul dst, below it there 
is a pool (1,8). ^ ^ 

(33) po wa ambi darun wak ^(Urjln durr dst, within 
that cave there is a sack of pearls. 

• • 

47 . In the plural the oblique case is generally the same 
as the nominative. Sometimes it ends in -dw or -d, 
corresponding to th^ W. -aw, S. -iw, and Yd. Efxamples 

of the oblig^ue j)lural are : — ^ 
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Accusative. — (2^) agar mun udd^cl bam tdza 
if (i.e. when) thou hast made rfty daughter s eyes test^reS. 

(21) ^ddsd ye wazlV'dw gul kill, king assembled 
liis viziers. 

• • # 

Oblique case, — (8) cand rosi &d%val-dnj^d<yd, they went * 

along the road for some days. • , 

.(16) pddsd ye iva^lr dar yazah Sud, the Idn^ became in 
ang’er with his viziei'S. 

(18) tar ye bdm sdmbu, (if) he smear (it) on his eyea. 

(16) pdd§d ye wazlr-d hd yezd, the king said to his 
viziers. m ^ 

(22) ba wazir-dio f not, lie inquired fronj the viziers. 

48 * In Zb. the declension of nouns closely reserables the 
above. The oblique case, singular and plural, ends in -a, 

-e, or -i. These can all be msed as terminations of the 
oblique case, but there is^a tendency to use -a most often 
for the genitive, and -i mt)st often for the accusative, 
although in each case either of the other two terminations 
may be used instead. As in Is. thi{?' termination is very 
often dropped, so that all these cases — accusative„»genitive, 
and oblique — then have the same form as the nominative. 

On the other hand, the .genitive sometintes adds its 
termination to the oblique form in instead of direct 
to the base. Thus, the oblique case of sal, a year, is sdl-i, 
and from this q^^genitive, sal-i-a*ls formed, as in aon verak 
bamend sdl-i-a dst, of how many years (i.e. how ofd) is 
this "horse ? 

49 . As examples of these Zb. forms we may quote : — 
vub-a zdt am-a iyd-i-a niadak, the son of the uncle has 
married this (pei‘son)'s sistei\ Here vub-a is genitive of 
vub, an uncle ; afti-a is genitive of am* this ; and iyd-i 
is the accusative of iyd, a sister ; the ~a, being the ^ 
pronomijial suffix indicating he the subject of naddk, 
yu ydtir gdl-i (nom. gdla)-e dud, tfeou gavest {dud-e} 
bread for him. 


• • 
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k(Ml mt-i layiq-am nastj I am not w^i’thy foi* (i.e. to 
be)*tl^ spn. Here mt-i is*the oblique singular of zat 
a son, governed by the preposition ka, Nast-am, I a^i not. 

z%n-a ka verak-a dam deh, put the saddle on the horse’s 
,back. Hei*e z%n-a is the accusative, and verdk-a is the 
genitive, » « 

ao 1ca tvok verdh-a sar, u dara-^t-a vlS, 7ialdstak, he 
is seated on horse \inder tliat tree. Here verdk-a is 
the oblique case, governed by /ca . . . sar, and siwiilarlj’^ 
rZamx^“<^^governed by i^a , , . v%S, 

The tetmmation -e is merely a variant of -i, and 
examples of it are unnecessaiy. In my materials it occurs 
^only in paradigins, and not in connected sentences. 

As examples of the dropping of the termination in Zb., 
we may^[uote: — 

tsa pa^ao we newar, draw water from the well. Here 
%ve is in the accusative. Its full ionn is %vek, acc. wek-i, 
so that not only has the termination of the accusative, but 
also the final consonant has been dropped j^see § 37, 1). 

wok naukar q%vd, lie called a servant. Here naukar 
is in tl:^e accusative. 

ka was lodnd, bind with a rope. Here %oa>s is in the 
nblijjipft case. ** ^ 

So many others. The plural follows exactly the same 
lines, the terminations -a, -e, and -i being added to the 
nomin^^tive plural. m 

All this shows the origin of the II termination -i of 
the accusative and. of the genitive construction. In Zb. 
the terminations of the oblique case are in process of 
disappearance, but the -t is still more or less preferred for 
the accusative. In Is. this accusative termination -i is the 
only one that hai^ survived, and it, to€),^s falling out of 
use. In the genitive and the oblique case the termination 
has altogether disappeared. 

50, Adjectives. — i^djectives call for few .lipmarSs. In 
both Is. and they are immutable, changing neWher for 
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gendfr nor for number. The adjective precedes the 
quaJi%d swibstantive. ^ • 

The I,C materials give no example of the comparative 
degree. In Zb. the rrs. suffix -tar is used to form both 
•co'inparativS and superlative, as fti Zh, feH-tar, better or 
best, the thkig witli v^diich comparison is mfide being put 
in the oblique case, governed by isa, from. 

Occasionally we come across an adjective used in th^ 
Pei^sian manner with izCifat, as in Is. (33) ^azvna-n-yaih, 
a hidden treasure. The same sometimes occurs in Zb., 
and in bottx c^ses is evidently mere borrowing. 

51. A comparative list of numerals appears on p. 36. 
^The Is., W., and ^z. forms are those collecj^ed by Sir Aurel 

Stein ; thS Zb., Mj., and Yd. forms are taken from my 
material% and the others from Shaw and Geiger. 

C. Pronouns 

52. The following are comparative tables of the 1st, 
2nd, and 3rd personal pronouns. The Is. forms are those 
collected b^i Sir Aurel Stein. The Zb., Mj., and Yd. forms 
are takeif from my materials, and the others are from 
Sh a\^ nd Geig^'. N5^forms are available for Sg. and Yz. 

B-ach of these pronouns has two forms of the genitive — 
an ordinary genitive, corresponding to our ‘^my^’, ‘^thy'', 
"‘his”, etc., and a genitivS absolute, form^ in Zb. by 
adding -nen (or -nan) or, after a consonant, -en (or -an) 
to the simple genitive. The genitive absolute corresponds 
to our ‘^mine”, “thine'', “his", “hers", “ours", “yours", 
and “theirs", respectiveiy. No forms of th^ genitive 
absolute are available for Is, The corresponding termina- 
tions in other languages are W. S. -an, 4 -nd. It is 
parallel to the adjective of possession (Is. -na, W. 3. -an, 
-ind, -and) used as a genitive of nouns, as described in 
§§38, 2; 44. 
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54^ The^[f olio wing are examples of the use of the 
pronoun of the 1st person in Is. : — 

(6, ^5) az tu-ba daywDi, I will give to thee. 

(30) az ziLS, I (arfi «thy) son. ® 

(35) az ^’xfxdak -^^aruon, nedujn, I myself will eat, 
I will sit. • m 

(5) wak lav gala mum-hd dai, give to me a piece of 
bread. 

(24) mum-hd Jnikin be fe, if tlie order be (given )^o mS 

(^6, 33) 7num-hd ihm, Inlng to me. 

(25) onu7i 7idoyd bchn tdza JcTd-id, if (i.e. when) 
thou madest fiiy daugliter s eyes restored. 

^ 56. The folloTving are examples of the use of the 
pronoun erf the 2nd person in Is. : — 

(6) bdin kHr kim, make thou thine eye blind. 

(29) uddyd tu-hd dayu7n, tu ■)(iis-iva^ svul, (if) 

I give to thee my daughter, wilU thou be pleased ? 

(32) clz talapi Uo, what dost* thou demand ? 

(6, 10, 25) az\u-bd dayiinn, I will give^o thee. 

(33) lad sandaq gut onum-bd, du7-*r gul tu-hd, 

the boi^ of* rubies is all for me, the sack of pearls is all 
for thee. ^ 

26) in ojidl daviv7i wak kahdt vuz dst, in thy flock 
there is a blue goat. 

(22) nev’-bd dah roz tamvb^-hd qa^^dr vud, Tier tamux 
mnmn^ the agreement for you was ten days^up to to-day, 
to-day I will kill you. ^ 

58. The following are examples of the use of the 
pronoun of the 3rd pergon in Is. : — ^ 

(18) loa cellar Tias^i, (if) he grasp the plane-tree. 

. (20) wa ceoidr 7iad, he grasped the plane-tree. 

(27) wa vwz-i z^yd dyad, he took the goat (and) came. 

• (13) kud wa7i kutal kid, load; tar amhi wan wud, the 

dog led him (and) took him away, (and) took him* away 
into a cave. * * • 
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(18) tar cendr wan sdmhio, (if) lie smear it on the 
plane-tree. ^ ^ # 

(33) waoi zdnz mnm-ba ihtm, take it (anc!) bf it 
to xn^. , • 

(4) i dev zTtndnh ^ud, his belly became liun^ry. 

(17) agar . . . ihorost zdnz,ii:$dmldz(iSu,\l\\e takes*' 

its skin, his e^es will become restored. • . 

(18) i isdni siyat hv, his e^^es will become restored. 

^ (19) i gul gap-i kid^ he heard all his talk. 

(27*; i tal-^a-i zoyd, he took its bile. « 

(28) i udoyd isdm sihat kid, his daughter’s eyes 
became well. • 

(38) i der kanddr Jcul, he made his bglly pieces (i.e. he 
tore it in pieces^. ^ 

(13) wi dumb-i oiad, he grasped its tail. 

(8) wev der zUndtik ^nd^ their bellies became Rungry. 
59. As in the other Pamir languages, free use is made 
of pronominal suffixes.^ A comparative table of those in 
use is given on the page opposite. * 

When these Suffixes consist of n^ore than one letter, the 
initial vowel is dropped after anotlier vowe^; or, more 
correctly speaking, the initial vowels of these swffixes do 
not really form part of the suffixes, find ai^ onlj?’ inserted, 
for the sake of euphony, when *the suffix foiled a 
consonant. Sometimes, if a suffix is added to a word 
ending in i, the vowel of the stiffix is retained, and a y is 
inserted between the two vowels so as to prevent a^hiatus. 
Thus (38) ham-d^gari-y-dn. 

No information is available as to the forms of the 
suffixes for the^plurals of the and 2nd persons in Is. 
The forms given for Mj. and Yd. should be taken with 
some reserve, as the materials from which they are 
furnished are rather scanty. The Yn. forms are borrowed 
from Persian. • 

As regards Zb. it will be remembered that this dialect 
is fond^of rejecting a final consonant 37). This accounts 
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for the duplicate forms -en, -e ; -et-', -e, and so on. In fib. 
tlie suffix of the 3rd person singular is -a, but it^-is very 
often omitted, so that we liere see, as usual, the origin of 
the fact^that Is, does not — at least as far as the story 
shows — use any suffix for this person. ^ 

60 . As in othej: Pamir languages, these buffixea.are most 
often employed to indicate the person of a past tense of 
a verb. Thus, Is. cqm-xt-dn, they listened. But they are 
separable^ and ai'e most commonly attached, not to tlie 
verb, but to some other word in the sentence. Thus, 
(35) az-inn lev md, for az lev hid-im, I became mad. 
When this occurs the suffix may be repeated several times 
in the sentence, as in (2) do ddam-dn safdr-dn kid for 
do adam safar sud^dn, two men went a journey. ^ 

61 . Other examples of the use of these suffixes in are 
the following : — 

^ (15) az-lm ner tar pdd^d -^dn-uoii sad, to-day I went 
into the king’s Iiouse. Here lihe suffix occurs twice — as 
-'Im (exceptional for -inn), and as -ar^i, ^ 

(14) tii-t kann ckd wud, (in) whafr place wast thou ? 
For . . . wud-at, ^ 

(18) ai tu-t 2 ^ddkt hefam-at vaduk, 0 king, tliou hast 
become foolish. Here the suffix occurs t^ice ; "^or t'U. . ^ 
hEfdnn vaduk-at, 

(3) band roz-dn &d\val kid, for some days tliey w^ent 
along the road. ^ ^ 

(7) b'-ivadak-dn toyd, from there tliey went on. 

(29) pad^d dzd-dni%yad, they came near tlie king. 

(36) dyad-dn, a^payt-dn, they came, they listened. 

(38) ham-di^ar-^y-dn fceto kul, tkey made trouble to 

each other. Here hann-,digar-i is the accusative of ham- 
digar, and y is insertgd before the -an for the sake of 
euphony. 

Sometimes these suffixes are used instead of the verb 
substantive. Thus : — 

(30) tu-t^dt, fliou art (my) father. 
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12 . In Zb. these suffixes are employed not only to 
indicate, the subject of^the i^erb, but also in a wider way. 
Thus, in az-im yu zat ka fai tazidna dedak-am-c^ I have 
beaten his son with many stripes* the subject ^‘1” is 
indicated by -ivi and -am, and*the object ‘'him” (i.e. the 
son) is iiidicatedlby the suffix -a, Dedah-mii-a accordingly 
lueans " I have beaten him Again, in apnit-a wod-am, 
the subject " lie ” is indicated by -a, and the indirect olj^ect 
^^for me” is indicated by -cmn. Tlie plirase is olierefore 
literal];^^, "lost-he was-for-nie,” i.e. I lost him. 

«t< 

63 . Demonstrative Fronoiins. — In Is. the proximate 
demonstrative *pronoun appeals under two forms. The 
first is^nakwa, this. The base oia/c- also appears in 
S. nal^ymn, this way, and nak-dds, thus ; in Yn. nah-it, 
this very (sg. acc.) ; and perhaps in*H. ik-yam^ this very. 
I connect the Is. S. and Yn. fo^ms with Skr. ena-, Phi. 
Prs. vn, to which the -/ca-j^affix has been added. The 
affiliation of tlfe S. form to this group is doubtful. It is 
more probably to be" referred to Skr. ayaon, Prs. e, also 
witli th0^-7i:a- suffix. 

The otlier form appears in onan, this (acc. sg.), and miv, 
tji^r. This%lso occurs in W. yem, this; S. yaon, this 
(sg. obi. mi, pi. noin. moS, obi. mef); S. yem, yam, this 
(sg. obi. mi, pi. mdB, obi. mef) ; Mj. met, this (pi. obi. maf); 
Yd. mo, wem, this (sg. bbl. man, pi. obL^ma/) ; Zb. has 
am, this. 

The following examples of this pronoun occur in the 
I.l story : — 

(17) agar nakwa V'fiz aviri, if he find's this goat. 

(19) nakioa kilr pa ambi tse vxid^, this blind man who 
was in the cave., c « 5 . 

(35) manpddid hdnssum, shall I take away this to 
the king ? 

(23) wak gund tsa fak tilapugn, I Ssk from 

Your Honour j^pardon for) the fault of these for’^ne day. 
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64. The remote rdemonstrative pronoun is iva, that, 

the same as the 8rd personal pronoun. Thus : - 

(33) ^oa amhi dav'wn, inside that cave. 

Another remote demonstrative pronoun found in 
Sir Aurel SteiiTs list is d%r, that. Wi/^h thivS we may 
compare S. sg. ool. di, this (pi. nom. du^, obi. def ) ; di, 
of this (PI. nom. dad, obi. def). Geiger (p. 320) compares 
the>"S. and S. forms with the Pasto de, this. I am unable 
to account for the final r in the Is. form, unless the lattex' 
is a dative. r 

r 

65. In Zb. the personal pronoun of the 3rd person is 
used as the remote demonstrative. When used as an 
adjective any of tlfe forms ao, u, or luo may be p,sed for 
any number or case, but the two latter have not been 
noted in agreement with a ncKiiinative. 

66. Reflexive Pronoun . — The reflexive pronoun in II 

is ■)(ad-ak, self, in which tfie -ft/c is the -/ca-sufflx. We may 
compare the emphatic termination -ad in ^uh-ad, self. 
With -xadak we ifiay compare W. yjl, x'tib-ad, 

Yd. koyah (so Biddulph, ? exampl;^ for Is., 

M^e have : — r ^ 

(35) az xarZa/c oieduon, I my^lf wUi eat, will sit. 

67. Sir Aurel SteiiTsJist also gives fak, self, a ■w’'ord 
which I have not found in this sense in the story. In 
form it resembhs S. filk, ^.f^vk^eAl, but does not ^^ree 
in meaning with these words. The nearest form in this 

c 

sense that I have met is the Dardic (Gawarbati) phu-ka, 
self. I have no suggestion to make as to its derivation, 
unless it is ccmnected with Skr. sua- '(through *spa-, *hpa-, 
*p7ta-), self, with the Dardic change of v to jj and the 
-/ca-suffix. In this.^;ase tlxe word would borrowed from 
Dardic. The word fuk occurs twice in the story, and in 
•bach case seems to mean “Your Honour”, much as, 
in Hindi^ ap pieans both, “self” anc|j. “ ^our Honour”. 
Thus;— 
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^(2o) wah roz miv giina tsa fak tilapmn, I demand 
f roiti ¥oui* Honour (pardpn fer) their fault for one day. 

(33) x^.czma-e-ryaib^ tsa fak talai^zim, I demand jufrom 
Your Honour a hidden treasure. 

• 68 . The H own is’x^* usual it always 

refers^ to the subject of the sentence and means “my 
own “ thy own “ his own ’b etc., according to the 
context. Tlie corresponding words in tlie other 
languages are Zb. Mj. Yd. S* 

Yn. word occurs very frequently in the 

story. A few examples will suffice : — 

(6) tu x^ isdonjcur Imn, make thine own eye blind. 

(10) ts' -x^ sdo-^ wak bdm hif, pierce at^.^fye from thine 

own head. 

(7) x^ tsdm kift, Good pierced lijs own ej^e. 

69. Relative Pronoim. — In all tlie Pamir languages the 

force of the relative pronoun is mtist generally expressed 
by the helj) of a verbal adjective in (W.) -U7igror(S.) -enf 
Thus (Shaw, JASB. xlv, p. 169), W. cinu^koUiong 
the person who breaks the cup. 

As hag occurred in many languages, there is also a 
tendency to employ tlie base of an inteiu-ogative pronoun 
withrthe force of a relative. Thus, in the story, w^e have 
tse or tse or za (cf. Yd. tsi, what ?) used as relatives in : — 

(18) tse-rang kur tse whatever kind of blind 

man wlio there may be, equivalent to “ if’^there be any 
kind of blind man ”. ^ 

(19) nakwa kHr pa amhi tse vtod, this blind man who 
was in the cave. 

(34) lie cvz nu8 vud, za ivadak faidd na SvJ, there was 
not anything which is not manifest tltere. 

As in the first example, tse or tse may> practically have 
^ the force of “ if Similarly : — 

(24) mum ha hukm tse su, if there be an order (given) 
to me. • m * 

Zb. uses the Prs. ki as a relative. ^ 
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70 . Interrogaiive Pronottns . — In Is. ktoditm is w*^o ? ’’ 
and hwi or ciz is '' what So hum dza, wiiat^pkce ? 
is us^ to mean where The corresponding words in 
other Pamir lancrua^es are : — 

Who? — Zb. hai, Mj. Icedeva, Yd. kedi, W. 7cui, S. coi*,- 
k5, cdi, ci, Ym kax (obi. kdi). These all go back ^to the 
old pronominal base ka-. 

^ What?— Zb. ts%z, Mj. Yd. ci (Biddulpli, 

W. few, S. tsHz, S. 7bU, ciz, biz, Yn, cd. These may all^ be 
compared with Prs. clz, ^ 

Examples of the Is. forms are : — ^ 

(14) tu4 hum dzd vud, where werest thon ? 

(16) clz what news is there ? 

(32) ciz talapi tu, what dost thou demand ? 

71 . Other Pronominal Forons in Li : — 
wak, a certain (see the article, § 41). 
cand, band, some, sei?/eral. 

be-raLtg^ whatever kind of. 
he clz, anything. 
ham-digar, each other. 

He, in he clz, is the Prs. hec, with apocope oi ^tl>c final 
consonant (§ 37). The other forms^call for no remarks. 
The following are examples : — 

(8) cand roz §dwal-dn toyd, for some days they went 
(along) the road, 

(14) cand V)axt some time j)assed. ^ 

(3) band roz-dn idwal iihd, for some days they went 
(along) the road. 

(32) band roz hdd sak dyad, after several days 
Bad came.<^ ^ ^ 

(18) be-rang kur*be v1ln^,\Y]ieijteveT kind of blind man 
who there may he. • ^ 

(34) he clz nus vud, za wadak paidd na iu, there was 
not anything that is not manifest there. 

(SSyham-^igar-i-y-dn keu kul, they made trouble to 
each otlfer. 
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^ D . Verbs ^ 

‘‘7J2. ^As in other Pamir languages the conjugation of tlie 
vex*b is founded on two principal bases — the present and 
the past. On tlie present base are founded the present- 
^ future tense, derived from the « old present, and other 
connected tenses."^ The past base is tlie j^ast participle. 
From It the past tense is foinned by tlie addition of the 
separable pronominal sufHxes described in |§ 59 If. 
A perfect participle is formed by strengthening th-^ past 
.participle by the addition of the -ka-mffi.x (see § 38, 3). 
A perfect^tense is formed from tlie perfect participle, as in 
the case of the past tense, by the addition of the separable 
pronominal suffixes. In all this Is, is in accord with the 
other Panfe languages. 

73 . Tke materials for illustrating ^he conjugation of 
verb are confined to the verbal forms found in the 

story brought home by Sir Aurel S^ein, and are necessarily 
incomplete. I shall do my best to complete them by the 
fi'ee use of my Zb. materials. « 

74 . A verb agrees with its subject in number and 

person •bifit when there are a number of singular subjects 
to one verb th(^ latte* is sometimes in tlie singular instead 
of ^ the plural. Thus, in 36, we have lew, wrk, 

urivesah dyacl-an, tlie bear, the night'-demon, the wolf, 
(and) the fox came, with ihe verb in the plural ; but, in 
14, wef have wak wak urk, wak urwes, loak vdyd 

dyad, a bear, a wolf, a fox, (and) a niglitmare came, in 
which the veiffi is in the singular, 

75 . Verb Substantive,*— ’The only forrn'^of t^ie present 
tense of the verb substantive occurring in the Is. story is 
d$t, he is. Tims : — 

(33) ivak dzd ambi dst : wa ambi darun wak 

dnrr dst, wak sanduq Wl dst, in a certain place there is 
a cave : within that cave there is a sack of jpearls*, there 
is a box of rubies. Similarly, in several other pag^ages. 
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76. In Zb. "Wiis tense of this verb is conjugat^i by 
adding the separable pronominal suffixes to thefl3rd*pe^’sbn 
singidar. Thus : — ^ 


Singular 

1. dst-im. 

2 . (S^Uai. 

3. dst. 


Plural 

ilst-en! 

dst-ev, 

dst-eoi. 


- Similarly, S. lias yost-am, yasUam, I am, and so on, 
and fij. hast-am, etc,, while Yd. has astet for all pevfipns 
of both numbers. Zb. lias also tlie word used as 
a suffix, to signify ‘'is’', as in raqqdsi^et, is dancing; 
fer%4, he is good. With these we iijay compare the 
termination of Y’d. astet. 


77. The past tense of the Is. verb substantive is \m(l, 
was. It takes the'prononrinal suffixes like any other past 
tense, so that we get : — 

’ ° m. 


Singular 

1. vud-im or vud-uon. 

2. vud-at 

3. vud. 


Plural 

? 

? vtid-mi. 


No forms occur for the plural. The 3rcl person plural 
is given on the analogy of other verCs occurriii^ in 
the story. 


78, The corresponding Zb. p^iiradi 
Singular 

1. wod-im. 

2 . wod-%, 

3. wod^, ivod, ^ 


gm is : — 
Plural 
wod-en, 
wod-av. 
wod-en. 


m 


The suffix differ^ from Ll in the 2nd person singular; 
but otherwise, so Jar as they can be compared, the two 
agree very well together. In other* Pamir languages 
we have : — 


^Yd. mo, W. tu or Imonilt, S. vild, vody 
Yn, vlMtUy he was. It will be seen that the two forms of 
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Presen t-I’uture. 






• 



. 









Sub* 




# 

— ^ 








Perfect 

Participle. 



• 

• 

Singular. 

• 

• 


Plural. 

# 



juncfcive. 
Sin§. 3. 

Past 

Participle. 

Infinitive. 

. • 

• • • 

Meaning. 

1 

2 

m 

3 


2 

3 

/ 

Sing. 2, 

Plur. 2. 


« 


« 

• 











id ft. 

• • 


• % — 



# 





{apnit or 



to lose. 










aped) 






dst 



• * *• 



9 

vud, wild 

vuduk 


to be. • 






• ... 




{asto or 



to send. ^ 

• 








astud) 




(isiim) 


• 




(is) 



dyad 

{isdk) 


tc^come. 

• 








aptb'^ 


4 

' to listen. 


• 



% 





atoyd, 

{atcm^d) 


. . . • 

to enter. 

(aioeriom) 

• ... 

avirl 


. . . 



avlo-'aiu 


avibl, 




to End, obtain. 









{a%ml)^ 



9 




• 




izonuw 



• 


to bring. 








{izeonciv) 



^duddk) 



dayum 



• 

• 



cZcci 

{dev) 


dud 


to give. 

{dehem) 

(dehe, deha, 

{delicti) 

(dehen) 

{dehctv) 

{dehen) 

{deh) 


dll 

dedy (ded) 

(dedak) 

(dehdkl 

to strike, put. 


defi) 



• 





• 






m 







frin 



to remain. 


• ... 








fnit, 



id ask. 


• 








iferat) 



• 

. . . 

(wO. 

m 









r.. « 

to prepare. 









{yest) 



to com^^ack. 







(yas) 



{yuzcl) 



to run. 

(yehtm) 









yezd,{yed) 



to say. 



• 








. . . 

{yezdk) 

to sii:^. 









. . . 

{just) 



to flee. 





• 


kif 

... ‘ 


kift • 



to pierce. 

kmium, 



{hiinen) 



kiln, 


... 

kill, kill, 


{kandk) 

to do, make. 

(Jctcnam, 





{him) 



(kaii, 




henam) 


# 


• 





% 

■ 






• 






(kel) • 



to consume. 





» ^ • 


. . . 



{kimcl) • 


. . 

to wish. 










(Icet) 



to cut. 










kut 



to flay, slaughter. 

XCtrum, 



{■^ctren) 


• * * * 

ixar) 


... * 




to eat. 

(xaram) 


• 

« 

A 



A 

• 


• 


(xezum) 

• 



! 


(x®®) 


• 

xut, (xci ) 


... • 

to arise, stand up. 

{miirmn) 



1 ... 

1 


{miir) 



onuh 


• 

, to die. 


• 

, , 

• • * • 

• %• 

... 

• 

{nctst) 


oiasib* 

nad,{oied) 

{micWc) 

• . . 

t(j grasp. 

'iiediioii j 

!- ... 

{mldcti) 

• 



Olid 

1 


oiulust, 

^idustuk. 


to sitjlie down. 


4m 

• 

• 






{ncdCbst) \ 

{iicd^stakd 

• 

• 


• 

•• • 

* i 

•. . 

• 


) 

• 

oieSt^ 


► to place. 


• 




• 

{oiewao^) 


• 



• 

to draw (water). 



• ••• 



# 




• 

no^st 



td.-go out. : .. 






• 




• 

{oiaSel) 



•*;, • ' ■ 





i 


pedloi 


[pumebctv) 

... • 



pomuhibk 

to set alight, 
to clothe. 


• 









(qlvdy m 


. . . • 

to call. 










sdmhib 

sdmbud, 



to smear. 


1 









sdond 




{som) 

.%r, {sCie, 

m, {stiai) 


{smo) * 

{suen) 

Sib {Sib) 


P 

Sib 

Slid m 

Sudtik, 

^(SLbdk) 

to go, become. 


8iia, m) 


• * * * 

\ 

\ 





{Sibcldk) 


to pass (of time o: 



1 




1 







place). 

tala/piom . ' 

^ttdapi 









• ■ ■ • 



to demand. 

tilaimm 


• 








• 






1 

( 







(ted) 



to burn. 

’ • ' ^ 



i 

! 







tdyd 



to go, move. 


. . . • 

m 



1 





itfbd) 



to shav"^ 

(vinum) 

• 




. . . 





{vind ) 


9 

to see. 

ussum 

• ^ 

m ' 






pannw 


IV lid 



to^5^il#e away, 
to call, summon. 





• . . 


{ wdoid) 




vmt^ 


• 

to bind, tie. 


! • 

U'lilU 




. . . 




vibd, wild 

vuduk 

... • 

to become. 



zdnc: 




c(%nz 



zanzn 

zdydXzjdyd ) 



to take. 

£amim 










... 

• 


1 to kill. 

To face p- 51. 
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• 

• 
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• 

• 
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• 
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W. have entirely different bases. Tlie origin of the Mj. 
a^id forms is doubtful, • 

79. The following |tre examples of this tense in M. : — 

(15) az-%m (for az-im) ner tar padSa -ynln-um vud^ 

•to-day I was.in,^he king’s house. 

(14J tu4 1mm dza viid, where wast thoif to-day ? 

(19) oiakiva Jmr fa amhi ise mid, this blind man who 
was in tlie cave. • 

(22) oiev-hd dak roz tamu^-hd qarar v%vd, (up) lo-da}^ 
your agrii^ment of ten clays was. 

(34) he cw mis vud, there was not an^^thing. 

From' the same root we have a 8rd person singular 
present, he becomes, and a perfect Base ; vuduk, has 
become, in : — 

(18) %e-rang Jmr tse vTm^p if thdVe be any kind of 
blind man. 

(18) t'Lod fadsd befdm-at iiiiduk, thou, O king, hast 
become (i.e. art^l^foolish. 

80. Like the Prs. Sudan, the I'oot §ib-, go* is also used to 
mean “ become ”. This verb will be dealt with under the 
head o^ Mie active verb. 

81. The Active ’ferh , — I commence by giving, in the 
folding table opposite, all the verbal forms that I have 
b^en able to collect from tlie Is. story. To these I have 
added, between marks of parenthesis, all«ithe Zb. forms 
available in my own materials. On this table ai'e based 
the remarks that follow. 

82. Infinitive. — In Is. this ends in added to the 
present base, as in y^ar-nk, to eat, food ; fxytnnismk, to 
clothe, clothing. Thus, ^(aruk-hdj* avul, po7mois%h-bd 
mus avul, he obtained (food) for eatkig, he obtained 
clothes for putting on. 

' In Zb. the infinitive ends in -dk, as in deh-dk, to strike ; 
Bu-dk, to go, to be’coiae. In W. it ends in -aic or -an, and 
in S. in tao. ^ In Yd. it ends in -ak. * ^ 
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83 . Conjunctive Participle . — The Pamir languages have 
no conjunctive participle, stich as is common^ in 
Instejj^, the two verbs are simply pnt^in juxtaposition, as 
in Is. (27) zoyd dyad, lie took, he came, i.e. having taken 
he came, lie brought, equivalent to the Hindi U dyd. 

84 . PresentWutare. — This tense, founded on the ancient 
present, has the force both of a present and ol a future. 
Ifc sometimes has the force of a present subjunctive. In 
Is. til# terminations in the singular are as follows : — 

1 . -uin. • ^ 

2. ~'i, i. • 

3. — , or ^ 

No materials #re available for the plural tern^inations. 
In other Pamir languages the terminations are as 

o o 

follows : — • # • 



Zb. 

Mj.* 

Md. 

w. 

s. 

• 

S. 

Yii. 

Sing. 1. 

-eni, -im 

-7im 

-em 

•l 

-am 

-a7n 

-a77i 

-din 

2. 

-e, — 

-i 

-it 

-i 

— 

-e^ 


3- 

-1, <ti 

-i 

-i,— 

-d 


-d 

-tiUy -ci 

Plur. 1. 

' -671 

-a7n 

-em 

-an 

\ -am 

-aon 

-%m 

2. 

-av 


-6/ 

-it 

-id 

-id 


3. 

-en 

-at 

-et 


-in 

-in 

-dr 


€ 








We may safely assume that, in the plural, the Is. forms 
closely resemble those of Zb. The resemblance of the 
singular formis in Mj. is also mar^ced. No information is 
available regard! ng^Yz. 

o o 


85 . The follo^iirg are examples of th^ use of this tense 
in Is. 

(6, 10, 25, 29) az tu-hd dayum, I will give to thee. 
(24i)j>ddM> ibddyd isdm tdza hun^im, I will make the 
king’s daughter’s eyes restored. ^ 
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(35) man iiad^a-hob ussnon ? az -xadak -^arum, nedum, 
sliall J tapke this away to the king? I myself will eat, 
(and) will sit dowr^ ^ 

(23) wah roz miv gund isa fak tilajnom, for one day, 
« I demand from Your Honour (patdon for) their fault. 

(33^ isa fak I demand a 

hidden treasure from Your Honour. 

(27) oier tamn^ zamim, to-day I will slay you. ^ 

^29) tu Swi, wilt thou be happ}^ ? # 

(30) talain Uv, what do>st thou demand ? 

(17) cfgar^oialaua vnz avir%, Icorost mnz^ i tsdm tdm hi, 

if he finds this goat, (and) takes the skin, her eyes will 
become sound. ^ 

(24) iifum-bd Kuhn ise su, if there be an order to me. 

(33) <i^o5 ho, it becomes well, i.e. gopd ! 

(34) he ciz nus vud, m ^vadak paida na hi, there was 
nothing that does not become niaiiifevst there. 

86. Present (Conditional.— present-future has the 
force of a present conditional, but the conrditional force is 
empliasized by the addition of the letter -%o. 

In Zb# -a, and in W. -o, is added with the same effect. 

Examples of the ^present conditional in Is. are : — 

(18) iva cendr nas-u, dust pa kid du (for de-io), isa 
kill vek zdnz-u, tar cendr wan sdonbio, tsa cendr mnz-u, 
tar '^e bdm sdmb-u, (if) fee grasp that plage-tree, put his 
hand linto the pool, take water from the pool, smear it on 
the plane-tree, take it from the plane-ftree, (and) smear it 
on his eyes. 

87. Imperative. — The 2nd person ^ing^ilar of the 
imperative is the same as the prearent base. The 2nd 
person plural acids -aw or -mv. r ^ 

In Zb. the only termination of the 2nd person plural is 
-av\ in Mj. and Yd. it ends in -e; in W. it ends in -it] 
in S. in -id, and in Yn, in thus following the present- 
future, , * 
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88. The following are examples of the use of the 
imperative in Is.: — o r ^ 

Sin^idar 2. — (5, 9) luak lav gala mum-ha dai, give me 
a piece of bread, 

(26, 33) onum-ha izum, bring to me. ^ 

(10) luak b&m kif, pierce fi-e. tear out) one 

eye from thy head. 

(6) tu isdm kfir kun, make thine eye blind. 

(31)i tar ta^ nld, sit down on the throne. 

(37) ivok dray pedln, light a lamp. 

(28, 33) go thou. ^ ^ 

(33) wan zdnz, take it. 

Plural 2. — (^6) ivak tablh aviraw,^ihmow, find ye 
(and) bring ye a physician. ^ 

(28) wanu%o, izmuw, call’ye (and) bring. «> 


89. Past Tense. — Th^ is simply the past base or past 
participle, with the separable pronominal suffixes added to 
indicate number and person. As al ready ^explained (§ 60) 
these are most often added, not to^the verb, but to some 
other word in the sentence. It will be remembered. that, 
in IC, there is no suffix for the 3rd j^rson singular. For 
this person, tlierefore, the bare past partici|)Ie is employed. 

The same procedure is followed in all the Pamir 
languages. A list of all the Is. and Zb. past participles 
known to me will be found in the table opposite p. 5^. For 
the pronominal suffixes in the various languages, see § 59. 

90. The following are examples of the use of the past 

tense in Is. : — * c 

Singular 1. — (35^ az-ion lev sud, did I become (i.e. am 
I) mad ? e 

Singular 2. — (25) agar mion udoyd tsdm tdza kul-ut, 
if thou madest my daughter’s eyes sound. 

Singular — (12) wak kud dyad, ^dog came. Similarly 
dyad in^many other places. 
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(34) hid, amhi-hoj atoyd, he went, he entered into 
ifiavef, • 

(38) iirk at6^d,^th.Q> wolf entered. ^ 

(34) ’)(e xCf'Tivlc hd avul, j) 0 'nmbiik-hd^omis avid, lie found 
(food) for his^ea^ng, he found cfbthes to put on. 

(30) lidded frl-hd dud, he gave his d®ughter to Good. 

(20) cendr viS hid, wa cmdr mad, dust ded kid 
darun, tar cendr sdmlmd, tar isdmi s&md, i bdni tdza 
hj^d, he went below the plane-tree, he seized the plarue-tree, 
he struc^ (i.e. put) his ]iand into the pool, he smeared (it) 
on to the p’lp.ne-tree, he smeared (it) on to his eyes. His 
eyes- became sound. 

(11) frl frim. Good remained (where^e was). 

(14) ^urs isa uriues frut, the bear inquired from 
the fo3i. , 

(22) tsa wazlrdio frut, he inquired from the viziers. 

(5, et passim) r^Ezd, he said. • 

(7) frl yE bdni kift, Good pierced his own eye. 

(38) i der Icanddr kul, he made his beily pieces (i.e. he 
tore it to pieces). or kul is frequently used to make 

nomiiiba], compound verbs, as in (37) at kul, he opened; 
(38) trds kid, he f^red ; (13) kutal kul, he led ; (21) gill 
kul, he made assembled, he called together. 

(27) kut, i talyd-i zoyd, he flayed (it), he took its bile. 

(19) sahar tsa wadak -^ut, must, at dawn he arose (and) 
wenUforth from there. ® 

(21) isa wadak yut, toyd, he arose (aird) went from there. 

(34) y^it isa wadak rawdn hid, he arose (and) set out 
from there. 

(38) iak mul, Bad died. 

(13) wi diimh-i mad, he grasped its tail. 

(12) wok roz^ id vuzEr nulust, k^r% one day he sat 
(thete) till evening, 

(31) tar tayt nulust, he sat down on the throne. 

(4) i dEr zunduk Eud, his belly be<^ame hungry. 
Similarly, sud^ he became, in many other places. ^ 
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(20) cend}' vis md, he went below the plane-tree. 
Similarly, md, he went, in manjr other places.*" r ^ 

(19 ) gul gcqi-i md, he Iiearcl all his^talk. 

(14) cand waxt some time passed. 

(11) sale toyd, Bad weiffc away. ^ ^ 

(21) tsa V)ad 0 (dc toyd, he arose and went from there. 

(13) hid wan hntal hid, imd, the dog led him (and) 

toojc (him) away. 

{21) 4aT f&dsd udoyd bdni he bound (it) on the 
king’s daughter’s eyes.- ^ 

(27) %va iDibz-i zoyd dyad, he took the goat|(amB) came. 

(37) oirdy zoyd, the bear took a li^^ht. 

Phoral 3. — (3^) urivesak dyad-an; 

apwxf'-dn, the bear, the night-demon, the wolf, <^nd) the 
fox came ; they listeiged. # 

(29) ‘pddkl dza-dn dyad, tliey came before the king. 

(38) havi-digar-i-y-d^ (see § 59) hm knl, they made 
trouble to (i.e. invited) each^'otlier. 

(2) do adam-dn safar-dn hid, tlie two men went (on) 
a journey. Here the suffix -dn is repeated. 

(3) band roz-dn sdival ^ud, for some days tl?^ •went 

(their) Avay, ^ 

(7) b'-wadak-dn toyd, they went on from there. 

(8) cand roz Mnval-dn toyd, for some days they went 

(their) way. ^ 

91 . Ferfect.—TliQ base of the perfect tense is the ptrfect 
participle, which js formed by strengthening the past 
participle by the addition of the -fa-suffix, n being 
employed as th^ junction-vowel. Thus, nnlust, he sat 
down ; mdiMnk, he has sat down. 

The perfect base is* formed in the same way in Zb., but 
the junction-vow(?l fe a or d, as in nal^tak, he has sat 
down ; naddk, he has taken. Both in regard to II and 
Zb. the materials in regard to the junction- vowel are 
scanty, and it®may be that in both IsAiguages it is really 
determined by sympathy with the preceding vowel of the 

• • * % 
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past participle. In Mj. the perfect tense does not seem to 
1)0 i^ed.* In Yd. y is added, as in H-y-em (Biddulph, 
H-g-em), I have l^eaten. W. adds k without a junction- 
vowel, while S. S. *add j (derived from k), also without 
a junction- VO weh Yn. adds y, * 

In Is. tlie bare perfect participle form^» tlie 3rd person 
singular of the perfect tense. For the other persons 
separable pronominal suffix:es are employed, as in the past. 

^ The following are examples of the 3rd person singular 
of the perfect tense in Js. : — 

(37) \vo\ dclam QinhisUok, a man lias sat down, i.e. is 
seated. 

(16) pddsa-na ivak iidoyd kdr Siididc, a daughter of 
the kin^ has become blind. 

See^Iso the example of vuduk in J 79. 

Cl 

V. Indeclinables 

€ 

92 . Adverbs. — ner, to-day ner-hd, up to to-daj^ ; vnga, 
then; cfea, a ;[flace ; in hum dzd, where? %Dadcijk, tliere ; 
isa ivadak or is'-iuacktky from there, thence ; var, a door ; 
in ba va^, from tlie door, i.e. from inside (a dwelling). 

It is^ unnecessary to give any examples of the use of 
these. The •'/ocalrulary gives references to the passages 
in , which they occur. 

The negative is na or mis, not. Nus occurs in Zb. 
under the form nas. An Is. example, (^ontaining both 
forms, is : — 

(34) he c%z nils viid m wadak paida na hi, there was 
not anything that is not manifest there. 

93. Prepositions a^id Postp>osibions.^—^\\OBo are dealt 

with in §§ 45 ff. ^ 

94 . Conjunctions. — agar, if ; m, and. 

95 . interjections. — ai and e, 0 ! %d?>, well 1 

Of these ai is used contemptuously (17, 18) ; and 
e respectfully. ^ 



ISHKASlfMI STORY 

« 

(An acute accent, as in wddah^ indicates stress.) 


* 1. WaJc Ojdmn wak sale. 
One man good one bad. 


2. Do dclam-dn safar-dn kid. 

Two inen-they journey-they went. „ ^ 

♦ 

3. 7sa7id roz-dn S^wal kid. 

Sonfe 43 »ys-th.ey road went. 

4. I der iunduk sud. 

His Ijplly hungry became. ^ 

5. Dek (or frl) §ak-bd yeM, '' loak lav gala 

Good (Good) Bad-to said, A piece bread 

omim-bd dai!' ^ 

me-to give-thou.” ^ 

6 . Sak yezd, "‘in -^e bdvi kwv kiln; az 

Bad said, ‘Hhou thino-own eye blind make-thou ; I 
• ^ f^Ui-hd dayum.'' 

thee-tp Ir,vill-give.'' 


7. Fr% yE isdm kift ; 
Good his-own eye pierced ; 


is-wadak-dn toyd. 
from-there-they went. 


8. C^nd roz Eawal-dn 

Some days’ road-they 

Mnduk kid. 
hungry became. 


9. Frl yeMj luak lav gala 
Good said, “ a piece bread 


toyd. 9 }fev der 

went. Their bellies 


mum-hd ^dai!' 
me-to gi ve-thou.” 


10. Sak yeM, '' is-ye 8dr wak tsam kif ; 
Bad said, “from-thine-own head an eye pierce-thou ; 
az inga pja-bd dayuonJ' 
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11. Ar-vddak bam kur sud. toyd^ frl 

Both eyes blind l::),ecame. Bad went, fiootx 

remained. 

12. Wak roz td vuzer nuhtsL ^ Sud. 

One day*^ till evening he-sat. Night beg.ame. 

Wak kud dyad. 

A dog came. 

13. W% dtimb-i nad. Kud wan kutdl kfd 

Its tail(acc.) he-grasped Dog him ]ea<^;ing did 

wud. Tar ambi loan {bud za 
took-away. Into a-cave him he>took-away and 
sab sud. r 

night became. ^ 

14. Cand wa^ 

Some time passed? ^ bear, a wolf, a 
uriues, wak vdyU dyad. Xurs ba 

p 

fox, a night-mare came. The-bear from 

urwes frut “ tu-t Tcum dzd vud ? 

the-fox asked, “ thou-thou what place jyaot?” 

15. Ur toes yEzd, az-im ner ta^X' ■^(an-uon 

The-fox said, “I-I to-day to the-king’s house-I 

vudT 

was.'' 

^ ^ m 

16. Xurs yezd, ciz -^abar dstV Urives yeM, 

The-bear said7 what news is ? ” The-fox said, 

pddkt wazir dar yazab sud. 

the-l^ing*^ his-own viziers in anger became. 

Pafdsa-ncu^ wak udoyd kiur hiduk ; 
King-belon.gbig-to a daughter bjind has-become; 
pddsa wazlrd-ba yeM, wak tablb 

king his-own viziers-to said, ''a physician 

dviram izmuw!' # 

find-ye bring-ye," . 
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17. ryeM, '' ai ntvfam pd'cUa, Ul mdl ddrun 

^ T^e-wolf said, foolish kiiig, thy cattle among 

loah kahioUvuz dst; agar oxalcwa viiz dvm 
a blue goat is ; if this goat he-finds 

i korosi^ zdnz i bam idza ki,” 

• its skin he-takes her eyes renewed will-become.’' 


Xno^s ^ezd, 

'' ai tu4 padkl 

be-fcmi-at 

Tlie-bear said, 

0 thon-thou king 

foolish -til ou 

^vuduk 

fiasfc-become. 

^ Amhi sar-dzd 

7vak 

sabz 

Tlie-ca ve i n -front 

a 

green 

cend'']^. 

dst, Pi-hu7i luak 

Icxil 

dst 

jj[|ane-tree 

is. Below-it ^ a 

pool 

is, 

Ti>e-ra7}g 

kur be 

vmvl 

wa 

Of-whatever-kind bHnd-mafi who 

may -be he 

cendr 

nasu, ye 

dust 

pa 

the-plane-tree 

may-grasp, his-own 

hand 

into 


r 

kill ' dll, ba kul ^ vek zdnziu, 
the»pool ma 3 ?'''put, from th e-pool water may -take, 


r^tar cend'r wan sdmbio, ba 

on-to^ thfv-plane-trce it maj^-smear, from 

cend'r zdnzn, tar yE bam 

the-plane-tree may-take, on-to his-own eyes 

sdmbn, i ^ bdm siydt hi!' 

^ c 

may-smear, his eyes well will-become.” 

19. Nakwa knr pa aonbi be vud, i 

This blind-man in the-cave who was, his 

gnl gap-i ^ud. Sahar ba wadak 

all talk (acc.) heard. At-dawn from there 

nnM. . 

he-rose be-went-forth. 

20. Gendr ^ vi^ hid. wa cendr 
The-plane-tree below he-went. He (f)]ane-tree 
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nad, dao''€boi, 

grasped, liis-own hand put the-pooU within, 
tar cendr sdonbiid^ tar x^ 

on-to the-plane-tre'e he-smeared, on-to liis-own 
tsam sdmd. " I tsdm hid. 

eyes he-smeared. His eyes renewed became. 

2L Tsa ivadah tor^d. Tar p(tdm< 

' From there he~arose he-went. To the-king’s 

qiisldq §ud. P&dm x^ ivazlr&w 
town he-went, Tiie-ldn^ his-own yiaiftrs (acc.) 

gid hid. 

assembled made. 

22. Tsa %Daz%raw frut, ner-hCi . dah roz 

. From the-viziens he~asked, ‘'to-day-to ter days 

tamux-bd qarafr vud. JSfer tamux 
yon-to agreement was. To-day you 

I-wilUdri." 


23. Fri^ yeM, “e 2 ^ddHd, ivak roz miv '' 

Good said, '' 0 king, one day^ of -these the -fault 

ba fak tildqnim.” FddSd yeM, 

from Your-Honour I-demand.'' The-king said, 

“xohr 
'■ Well.” ' 


hb, 


24. Fr% yezd, mum-bd hukm be 

Good said, “me-to order which may-become, 

pddid uddyd bam %dza Imnum.” 

king’s daughters eyes renewed I-will-make.’’ 

25. FddSd yezd, agar murb ^bd^yd’^ bdin tdza 

The-king said, "if my daughter’s eyes reixewed 

killut, az tu-hd dayumT 

thou-madest, I thee-to will-give.’’ 
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26. Frl 
GoocJ 


vuz 

goat 


yeM, 
said, 
dst, 
is, 


'' ht ondl darun 

thy cattle aifiong 

omom-hd izm7i” 

» 

ine-to brino:.” 


wale 

a 


Icahut 

blue 


27. 


28. 


Wa • zoyd ayad. Kut, i 

.*He th e-goat (acc.) took he-came. ^ He-flayed, its 
tal)(a-i zoydy tar pdd^it udoyd 

on-to the-kiu^’s daughter's 

o o 

r* 

is&m siluit hid. 
eyes well became. 

^ahar hid, i ^ld^yd 


bile (acc.) lie-took, 
b(tm vTbst. I 

^es he-tied. •Pler 

m 

Sahar padSa-hd 


hid, 

became. 


29. 


At-dawn the-king-to uews becaii^, his daughter's 

Pd'dSd •)(uh%va-)(t hid, 
jrhe-ki.wg happy became. 
“ hi ^uanuxv ihmiw.” 

‘ go-ye call-y^ bring-ye." 

dsd-an dyad, YeM, 
pldfce-they came. He-said 
tu-hd dayiim, tu 
yiee-to I-will-give, thou 


tsdon sihai 
^eyes well 
Vezd, 
He-said, 

Pddm * 
The-king’s 
» • ^doyd 
daughter 


X^~ 

my-own 

■)(ah%Dayt 

happy 


hi% ? " 

wilt-become ? " 


30. Frl yezd, e pdd^d, tat, 

tJood said, '' 0 king, thou-thou-art father, 
az ziisJ' Xe udoyd • frl-hd dud, 

I son." His-own daughter Good-to he-gave. 

o o 


31. 

PafdSa 

yekl, e zus, tar 

ta’)(t • 

nid'' Fr% 


The-king said, 0 

son, on-tet throne 

sit." Good 


tar 

• tayt 

uulust. 

• % 



on-to 

the-tbrone 

sat. 



32. 

Tsaud 

rdz had 

Sah 

dyad. 

As-saldm 


Some 

days after 

Bad 

% 

came. 

S'he-peace 
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alaihum.*' Fr% r^ezd^ '‘alaiJcum as-saldm. 

on-thee.” Good said, oii-tliee tjie-geac^. 

Oiz talapi tii ? 

"^What dost-thou-demand tliou?’' 

33. ^alc yekl, “e ‘x^cto'lna-i-yaih-i 

‘ Bad saids ‘‘ 0 king, treasnre-or-liiding (acc.) 
isa fak tcddpuvid' VeM^, “ 

from Your-Honour I~demand.” He-said, ‘'Well, 
ki, hjb, wak (hit (tmhi <hf. Po v'j(t 
it-becomes, go, a plao^ cave is. that 

a77ibi daril7i wak dur7^ dst. Wak 

cave within a sack (of) pep,rls is. A 
sa7id4q ast, Waoi zanz wAim-hd ihmji. 

box (of) rubies is. It take ine-to bring. 

Ld'l %andnq^ giul mum-hd, durr 
Rubies (of) box all me-for, pearls (of) 
-^urjln gul tto-hd-” 
sack all thee-for.” 

34. Xut Isa luadak kid idyd. 

He-arose from there going" he-became'^ he?,'\?rent. 

Sud amhi- (or ydo^-) bd^ a-ioyd. Xe 
He-went the-cave (cave-) to, in-went. His-own 
xariik-bd avtd, poomitsuh-bd omis 
eating-for lie-obtained^ clothing-for clothes 
amit; he ciz 7ius vtul za if)adak 

he-obtained; any thing not was which there 

paida %a m. 
iiDanifest>not may -become.^ 

if 

35. Sale yekl, “ e^ X^idd, az-iin lev hid ? onaw 

Bad said, “ 0 ^ God, I-I mad became ? This 

0 • « 

p&'d^a-bdj iLssmn ? az ^adak ^arwon 

king-to shall-I-take-away ? I myself I-shall-eat 
neduonP 

• ^ • 

I*shall-sit.” 
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86. 8ah ^ud. Xttrs, hiv, urJc, 

^ became. Tbe-bear, night-demon, woff, 

urwesak dyad-an, Apti-^t-dni, isa • var 
fox came-they, Listened-tliey, from the-door 

sadd %yad. ^ 

’ a-sound came. 

37. Urh yezd, “e ^urs, tvoh cirdy 

The- wolf said, 0 bear, a light seb-alight. 

^^uvs cirdy^ zdyd, var at kul. 

The4)ear a-light took, the-door open he-made. 

Wok admm mdiishih 
^ man has -sat. 

38. JjC'iirs irds kul. Ham-d^igariy-an keio 
The-bear fear made. Each-other (acc.)-they trouble 

kid. Urk adoi^d... I der kandar 

made. ^ The- wolf in- went. His belly pieces 

kuL 8ak mul. 

ha-made. Bad died. 

•• # 

(Translatioij doiie by Qazi Qadam Sah and checked by 
Daulat Qadam, of Iskasm. September 8, 1915.) 


• Literal Translation of the ^bove 
(slightly altered from Shaw's) 

1. (There) were (two men), one good (a:!id) one bad. 
2. They went a journey. 3. (Thej^*) went several days 
road. 4. His belly became hungry. , 6^ The good (one) 
said to the bad: Give me a piece of bread, 6. The 
bad one said : Thou make (thine) own eye blind, then 
I will give thee (sojpe bread). 7. The goo(^ (one) pierced 
(his) own eye. ^ Thence they went (on). 8. SevS'bal days' 
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road they went. Again their bellies became hungry. 

9. The good (one) said: Qive me a piece 9i j^read. 

10. The bad (one) said : Pierce the e;;^e (which remains) 
in thy head, then I will give thee (some bread). 

11. Both (his) eyes (thus) became blind. The bad (one) ^ 
went (on), the p;ood (one) remained. 12. pfe sat one day 
on (till) evening. (It) became night. A dog came, 
13^ He laid hold of the dog's tail. The dog leading (him) 
took him away. It brought him into a cave and night fell. 

14. After a time, a wolf, a bear, a fox, a niglit-niare 
came. The bear asked the fox : Thou, where \<^'t thou ? 

15. The fox said : I was to-day to (at) the king's palace. 

16. The bear saiji ; What news is (there)? The fox said : 
The king has become angry with his Wazirs. AOlaughter 
of the king’s has ^ecome blind. The king sai4, to his 
Wazirs: Find a doctor (and) bring (him). 17. The wolf 
said : Ah 1 thou (art) a foolish king. Amongst thy flocks 
(there) is a blue goat. If iTe brings that goat, (and) takes 
the goat’s skin, her eyes will become (renewed). 18. The 
bear said : Ah 1 thou king, thou hast become a fool. Before 
the cave (there) is a green plane-tree. At the fbot^of the 
plane-tree (there) is a pool. What kind so-ever (of) blind 
person (there) may be, (if) he lay hold of '"^the plane-tree, 
and put one hand into the pool, take (water) from the 
pool, smear (it) on to the plane-tree, take (it) from the 
plane-tree, (arid) smear (it) on to (his) own eyes, hj^ eyes 
will become renewed. 

r» 

19. Tlie blind man who was in the cave heard all this 
speech; at dawn he rose up thence (and) went out. 

20. He we)j)t to the foot of the piane-tree. He laid hold 
of the plane-tree, put his hand into the pool, smeared 
(water) on to thg plane-tree, smeared it Qn to his own eyes. 
His eyes became renewed. 21. He rose up thence (and) 
went (away). He went to the king’s city ; the king 
had assembl^kd (his) Wazirs. 22. He interrogated his 
Wazirs ^saying) : To-day, your ten days’ agreement is up 
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(lit. to you ten-days’ agreement was). To-day I slay you. 
26. 'Jhe^ood (hero o£ the tale) said : 0 king ! I beg (off 
the punishment o|) their fault for one day. Tl^e king 
said : All right. 24. The good one said : If the order be 
• (given) to me, I will renew (cure?) the eyes of the king’s 
daughter. 25. The king said : If tl^u curest my 
daugliter’s eyes, I will give her to thee. 26. The good 
one said : Amongst thy flocks (there) is a blue goat. 
Bring (it) to me. 27. He brought that goat (and) flayed 
(i^. He took its gall (and) bound (it) on to the eyes of 
the kin^^ (^ughter. Her eyes became cured. 28. Next 
morning news went to the king (that) (his) daughter’s 
eyes were cure^. The king rejoicedii He said : Cali 
(them aiTd) bring (them). They came before the king. 
He said : If I give thee my daughte;', wilt thou be glad ? 

30. The good one said : 0 kmg 1 thou (art my) father, 
I (am thy) son. He gave his dajaghter to the good one. 

31. The king said : 0 son 1 Inount on the throne. The 
good one mounted on the throne. 

32. After some dliys the bad one came. (He said) 
Pea(;eb.be Vith you. Tlie good one replied : And with you 
be peace. 'What is thy desire ? 33. The bad one said : 

0 king I I desire a hidden treasure from thee. He 
replied : It is good. Go, in such a place (there) is a cave. 
Inside the cave (there) is a sack of pearls, (there) is a box 
of rubies. Take (and) bring them [it] to n9e. The box of 
rubies (shall be) for me, the sack of pearls for thee. 
34. Thence he started (and) went. He went into the 
cave. (There was) food to eat, clotlies to put on, no lack 
of any thing. 35. Tile bad one said : Oh* God ! have 

1 become mad ? Shall I take this to Mie king ? By myself 
I will eat, I willjie down. 36. (It) becomes night. The 
bear, the night-mare, the wolf, the fox, came. (They) 
gave ear (and heard) that a sound came from within, 
37. The wolf said '.•Oh bear ! show [light]%a light. The 
bear took (a) flight (and) opened the door. (A) person 
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was sitting (there) [lit. person has sat down]. 38. Tlie 
bear felt fear; each invited ethe other (to entei^ [lit. ofie 
tothi^, one gave trouble^]. The wolff entered. He tore ^ 
[made] his belly (to) pieces. The bad one died. 

^ The expression “to give trouble”, “to trouble”, is a common 
Oriental idiom for “ inviting* in ”, answering to the French “donnez-vous 
ki peine d’entrer 


ISHf^i^SHMI- ENGLISH VOCABULAEY 

V/ *t/ . ' ® 

After each IMcLsrai word I give, so far as they are 
^ available, the corresponding Wa;)^? and Yax7ulami word in 
Sir Aurel Steins collection, and also (within marks of 
parenthesis) a selection of corresponding words in all the 
Pamir languages, taken partly from Shaw’s articles, 
partly from Biddulph’s Yud7a Vocabulary, and partly 
from my own materials^ 

<rhe oT^e^^ of words is that employed by me for other 
Eranian languages, and also for the Dardic languages, 
including Kasmm. The words are arragiged in the order 
of their Consonants, without any regard to their vowels. 
Thus, d^r, der, and dir all occupy contiguous places, the 
situation being determined by the* d and the r, and by 
nothing else. Only in those case^in which several words 
have (like dar, der, and dir) aW the same consonants, and 
differ only in their vocalization, is the order of the vowels 
taken into account. *As regards words beginning with 
vowfcJs^, tliese are all grouped together at the beginning, 
the order within the group being determined by the 
consonants. * 

As regards the consonants, so far as alphabetical order 
is concerned, I have treated v and w as one letter. They 
are so^often interchange4, that it would noi be advisable 
to separate them. The following is^ the order of the 
consonants : 6, c, d, S, cfe, /, g, 7, h, j, Ic, x> 
s, S (including s and 1), t (including t), is, v (w), y, 0, £ 

Whenever a woi’d oScurs in the Iskasmit story, the 
number of the paragraph is noted in ttie vocabulary. 

The stress-accent, when known, is# 
in dyad. 

a, prefix indicating motion into, as in a-toyd (Zb. a-tayd), 
he went in, he (?hter$d, 34, 38 (cf. Yd. n,'*in d^rah^ to 
bring). • # 
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-a (Zb.), verbal sufBx of the 3rd person singular. Not 
noted in Is. (W. -ei\ -i, -e; not in S.). ^In^Zb. ^t 
o^en has the force of the verb su-bstaiitive, as in yu 
vln-a kata, his beard is large. It is also used to 
indicate tlie obje&t, as in ded^k-am-a, I have 
beaten hiM. 

a% interj., 0, used contemptuously, 17, 18 (S. M. eh). 

-aj{, 1 (Zb.), a suffix with the force o£ the verb 
substantive, as in maUai, it is (my) husband. Of. -a- 
-ai, 2 (Zb.), see -at ^ 

ao (Zb.), see wa. r 

-e, 1 (Zb.), see -an. 

-e, 2 (Zb.), the Pm. izafat, occasionally used in Zb. 

-e, 3 (Zb.), suffix of indefinite article = Prs. -e. ^ 
e, interj., 0, used respectfully, 23, 30, 31, 83, <‘35, 37 
(Zh.eh; S.&.eh). 

-e (Zb.) see -at • 

i, 1, or wi, possessive pronotin ; i, his, 4, 18, 19, 20, 28, 38 i 
her, 17, 27 ; its, 17, 27 ; wi, his, 13. The plural is 
wev, their, 8 (Zb. j/il, pi. dwenda; tsl, i.e. tsa + i, from 
this ; S. ivi, pi. ivief). Of. pi. ^ r 

% 2, suffix indicating the accusative cEj^se (Zb. i). 

^ (Zb.), coiij,, and. 

(Zb.), see -at 

u (Zb.), see wa. ^ 

ddam, a man, f, 37; ddain-dn, man-they, 2 (Zb. ddam). Ar. 
udo^d, W. hagd,^a daughter, 16, 24, 25, 27, 28, 29 
(W. SarycZ; Yd.luridoh). 

%ddw% (Zb.), it falleth ; in is%ze-ke men bd lddw% whatever 
(share)^ falls to me. * 

iibgai, cheese (of ^heep-milk) ; (W. lindic and panlr, 
cheese^. # • « 

ifc, W. biltr, a spindle. 
afsiis (Zb.), interj., alas 1 Prs. 
agar, if^l7, i>5. Prs. # 

ayQ,d, he came, 14, 27, 32, 86; d^ad,»h.^ came, 12; 
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ayad-an, they came, 29, 36 (Zb. is, come thou 
* isum, I corner dyad, he came; isdlc, he 

has come ; Y(J. dgdyah, to come). ^ ^ 

ujirj, W. ckor, a partridge ( W. clear ; S. zaredz ; Yd jdrjoli). 
. eh (Zb.), see ^ ^ * 

dkdb, W. hisp'ilr, an eagle (W. bispilr; S.^tsilvd). 
akih,Ysf. tvj')(-miiry, an egg (W. falenz; S. Icakkd; Yd. 
orguh). 

t)(d, W. a sister (Zb. ; W. ; S. > 

Mj. yaxva; Yd. yixoh), 

uiuk, flour (W. ytomj ; S. yogz; yavdj 

Yd. ydrah). 

alaikum as-salam, on you be the p§^ce (answer to a 
greying), 32, Ar. 

alax (Zb.), a hill. , 

ulex ovparak, W. purs, a rib {Yf.pilH ; S. paid ; Mj. al%x(^), 

ilmek (Zb.), the moon, see md. • 

dldkv, W. zandx, the lower (W. zandx\ S* zangan; 

zmgd; Eg. ala^ah; Mj. alaxsah; Yd. zandx)- 
dluzd, W. %mrok^ Yz. afau, to-morrow (W. varok; S. 

•fig^h ; t;ei 5 r(X ; 1^"d. ynje). Cf. pdruzd. 
am (Zb.), this (sg. pbl. ama). Of. man, mlv, and nakwa. 
-am (Zb.), see^-im, 

-im (35), -i?n (15), or -um (15), verbal suffix of the 
1st person singular (Zb. a?n, em, im ; W. S. -am ; 
Yd. em, um). In Zb. also used for<»sg. dat., as in 
apnit-a wod-am, he was lost for me. 
arribi, a cave, 13, 18, 19, 33 (bis); ambi-bd, to the cave, 
34 (W. bdi ; S. bili, garma). 

ambol, W. sui, a place Covered with stones, like a moraine 
(W. yor; S. qurum). • 

an, W. yan, other ( W. S. yan ; Yd. dir)^ • 

-an, verbal suffix of the 3rd person plural, 2 (bis), 3, 7, 8^ 
29, 36 (bis), 38 {ydn after i). In 2 the suffix is 
pleonastically .repeated {ddam-dn, safa^dn). (Zb. -en^ 
-e ; W. -ay ; -en ; Yd. -it) ^ 
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andervton, W. barz, an awl ( W. barz ; S. bdrz). 
inga, then, 10. ^ ^ ^ ^ 

ingituk, W. digor, a finger-nail (W. dgor; S. namtir; 
Sg. nar-)(ah). 

aped or apnit (Zb.), lost fS. heid-ao, his-am^ beid-avi, heSj, ^ 
‘ to be lost). 

apuy(t-an, they listened, 36. 
iqa (Zb.), so many. 

area, W. yarz, the juniper (Shaw '' cypress ”) ; ( W. ydrz ; 

S. imbdrs). 

uric, W. ki.pt, a wolf. 14, 17, 36, 37^ 38 (W, x^Sp ; 

Yd. xunrrp). 

armdn (Zb.), longj^ng, desire, Prs. ^ 

ormozd (Zb.), the sun, see o'emuz. ^ 

uroiaduk, W. vHr, i*ain ( W. luilr ; S. luareij ; bar an ; 

Sg, noJc; Mj. neodu; Yd. novoli). 
arvddak, both, II (W. h^tr kife; S. virt; S. ward; Yd. 
obeli), . • 

uriues (14 (bis), 15, 16), or urwesak (36), W. noxcir, a fox 
(W. naxc^r ; S. mpifs ; rupfe ; Yd. rdsoh). 
urwtvs, W. i/ir/c, barley, oats, corif ( W. yilrJc ; ^ S. ; 

custjjosac; Sg.vurvud; Mj.kdsak; Yd. yer^iy oh), 
is (Zb.), see dyad. ^ ^ 

ns%d, W. Sot, a baking-pan (W. sdt\ S. sad\ Prs. sayac). 
isdk (Zb.), see dyad. 

dsmdn, W. ds^idn ; Yz. asmm, the sky (W. dsyidn, 

, asmdn ; S. dsmdn ; asmdn ; Sg. asma ; Yd. 
asminoh). ^ 

uspir, W. spimd^r, a plough (W. spundr; S. spior ; Yd. 

sporoh).^ • 

usur, W. _p«xr^, ashes, •cinders ( W. pdrg ; S. 0i;^r). 
as-saldm ala^kum^ tl^e peace be on you (^greeting), 32. 
nssuon, I shall take away, 35 ; wud, he took away, 13 (bis) j 
(W. yond-ah, yond-am, yvit-am, yutk;- S. yod-ao, 
yUs-am, j^dd-am, yuSj, to take |iway; ydssum, 

I shJll take away; ydd-e, he took awa^jr). 
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astj he is, 16, 17, 18 (bis), 26; 33 (ter) ; (Zb. ast\ S. yost\ 

• ymt ; Yd. asUet\ ^ 

asti-a (Zb.), he ma^ send (pres, snbj.); astb or astiid, he 
sent (W. stuy-an, stily-aoii, statt-aon, static). 

W. wibS, grass (W. ^oos)(t., va^s\ 

Sg. as* ; Yd. Is*). ^ 

ai'i/c, 1, W. yaSk, a spring (of water); (W. zhihk; S. haug; 
Yd. ps'ldroh). 

aSiJc, 2, W. ya,^kj a tear (from the eye) ; W. yask ; S. y'a^c). 
uSkb 0 , W. mk, a lock (W. S. acyii ; S. S)(id2:i 

♦ a 

uStur (Zb,), a camel, see §tur. 
uStevun, W. a pitchfork ( W. hun ; sicdun). 
ati open; •at kivl, he opened, 37 (W. hot;' S. hat; het; 
Yd, JcicSddah). 

-at, verbal suffix of the 2nd person singular, 18 (be-fdm-aty 
After a vowel, 4 (ho-t), 14^ 18, 30 ; with force of 
2nd person singular of •the present of the verb 
substantiv^(tiz-4, tliou-^art), 30 (W. S. -at ; Yd. -efy 
In 18 it is pledntistically repeated. Zb. has -e, -i, or 
iOfij in ned-e, thou tookest ; dud-%, thou gavest ; 
dst-ai, thou art. 

at, W. hat ; Yz? hoH, card., eight (Zb. dt ; W. hat ; S. wo ^ ; 
waSt ; Sg. hat ; Mj. ashd). 

-et (Zb.), a suffix indicating the verb substantive, as in 
agn sdz raqqdsi-et, what is thi« singing and 
dancing ? frl4, (she) is beautiful, 
ot (Zb.), see at. 

a-tdrfd, Zb. atayd, he entered, 34, 38 ; see tbyd. Cf. a. 
dtisuk, W. dtUvJc, lightiting (for W. and S. Sh%w gives the 
Ar. for harq ; Yd. ariinwoh). 
uvd, "W- huh; Y^. libvd, card., seven *(Z|j. uvi; W, huh ; 

S. uvd; wuvd; Sg. hoft; Mj. o8). 
ivdulc, woollen thread (W. ziltr ; S. vur^y ; vudra^). 
avul, he found, obtained, 34 (bis) ; dmrC, (ifi^he finds, 17 5 
dvlraw, f^d ye (impve.), 16 (Zb. awerum-b% I shall 
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find ; awdl-am, I found ; S, vig-ao, vare-am, vug-am, 
vilgj, to find ; vare-aorij I find), ’ r 

dwend^ dwenda (Zb.), see wa, 
dwdz (Zb.), a sound, noise. Prs. 

avzuh, W. pazww, the* heart (Zb. d%ozah or duzen ; 
W. pilzuv^\ S. zdrd; §. zrdB; Sg. uzdaii Mj. zU; 
Yd. zil). 

az^ I, 6, 10, 25, 30, 35; az-im, I-I, 35; az-^on, I-I, 15; 
mum, me ; mun, my (Zb. az, I ; male, me, for me ; 
men, my, me ; onox, we ; mop, of us, us ; W. wuz, I ; 
sg. obi. ma, maz; pi. sah, sajeist ; obi. ^]tf S. wdz ; 
sg. obi. mu; pi. obi. mas, masev; wuz; 

sg. obi. mu^ pi. md^; obi. mds; Y^i. man; sg. obi. 
man; pL max; obi. ondx', Yd. zoh; sg. obi. man; 
pi. max ^ mum, mun. 

duzalc, duzen (Zb.), see avzuk, 

uznul, W. staxi a daughAer-in-law (W. stax\ S. zandl), 
azdr (Zb.), card., a thousand. Prs. hazdr. 
izum, bring thou (impve.), 26 ; izum, bring thou (irapve.), 
.33; imnuw, bring ye (impve.)^ 16, 28 (Zb. izemav, 
bring ye (impve.) ; W. wuzum-an, wupfU'^'^am, 
wazdmd-am, wilzumetlc, to bring). 


-5a or (16) ha, postposition of the dative, to, 5 (bis), 6, 9, 
10, 16, 2^ (bis), 24, 26, 28^ 29, 30, 33, 34, 35ir; for, 
33 (bis) 34 (Z^. bd; W. -ar; S. -<xr, -ir; -ar, -er, 

erd; Yd. -m). 

hi (Zb.), particle used with the present to indicate the 
future.# Its use is optional, ^^rs. 
bzbl, W. mum, a grafiidmother (W. mum; S. mam), 
hobo, W. pvp, a grandfather ( W. pup ; SL hdb ; Sg. bdvd ; 
Yd. pap). 

hue, W, yuld, an ibex ( W. yuks ; S. yay). 

had, after ; is(knd roz bad, after some days, 32. Ar. 

hadmas^t (Zb.), debauchery. Prs. * 
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he-fdm, adj., foolish, ignorant; be-fdm-at, foolish-thon, 18 
• be-fahm). Of. ndfam. 

bak (Zb.), a kiss ; leal, h*e kissed. 
buk, W. buky a hillock (W. boq; S. beaq). 

, ba)(^ (Zb.), the po^“tion of food or •provision allotted (to an 
animal). Prs. ^ 

bale (Zb.), yes. 

biiUy bottom ; in-bim, below it, 1 8 (S. bun ; below, ; 

bon). * 

bar (Zb.), an embrace. ^Prs. 

ba^g, W.^jlgaZc, the leaf of a tree (W. palc\ S. pork; 
pdrg ; Yd. panuk). Prs. 

brujy W. furz^ the birch-tree (W. fyrz; S. kaying; 
S. l^uj). 

brUnTTby silk (W. varSiwi ; S. vare^upfi). Prs. 
batuky W. urty a beetle (W. singurf; S. jisk). 
baital (Zb.), a mare. * 

baz^iy 1, W. baruty the elbow (W. boret ; S. yorn ; Yd. reze). 
bdzUy 2, W. araty a cubit (S. env-gaz). 

bdzargdn (Zb.), a m^chant. Prs. bdzdrgdn. 

• • 

ci (Zb.) in ci-puSty behind, after. Of. epoM. 
ctciy W. bapy ^Ke bosom (W. bap ; S. tej ; &. baS : Sg. ciji). 
cudany W. degy a cooking-pot, cauldron (W. ; S. dei). 

oil or Idta, a woman’s turban (W. oil; S. tsauly coarse 
^jotton cloth. Of. laid). ® 

ciliak (Zb.), a finger -ring. ^ 

candy some, several, 8, 14. Of. isand. Prs. 
cangdly W. cungdly a claw, a talon ( W. cang; S. cangdl). Prs. 
cendfTy a plane-tree, 18*(ter, cenar. cendr, ce^dr), 20 (ter, 
cendvy cenar , cend)r). • 

copdn (Zb.), a shepherd. Prs. • • 

epoSty W. tor, the back of the head ( W. tor ; S. tur) ; with 
epoSty cf. ci-pusty s.v. ciy above. 
edra, W. cdtj a h#rd of cattle, horned cg/ttle (W. cat; 
8. cat; story pdda). * ^ 


76 ^ 


ISHKASHMI, ZEBAKI, AND YAZGHULAMl [curgl- 


curgl, horse-dotliing (W. prigm; S. pariuein), 

cirdy, a candle, a light. 37^ (bis) (W, sam; *S. ^Tsam; 

S.Jsirdv), « 

cirk, W. rem, dirt (W. rim ; S. 

cdrmaz, W. tor, a walnut (W. tor; S. ydy^z; ^Yd. oyuzoh), 
cardnd (Zb.), hie^ardnd, he is grazing (cattle) ; carandcmi, 
for grazing (infin. of purpose). Borrowed from 
India. 

cdrpd (Zb.), a quadruped ; pi. cdrpd-hai, cattle. Prs. ^ 
cut (Zb.), small, young; a child (Ii;.dian). Cf. the next. 
cHokoJc, W. cbakldi, little, small (Zb. out; WllizaJdM; 

S. cfeuZ ; S. dzulikilcy yada ; Yd. rlzali). 
c%%, what? subst.^32; adj., 16 (Zb. islz, ^a-na; W. 

S. beiz; {^. kd, ciz, biz; Yd. koyi, bi, ces), ^ 

da. (Zb.), see dak. 

dai, give thou (imp.), 9 ; dud, he gave, 30 ; dayum, 

I shall give, 6, 10, 25, 29 (Zb. dai, give thou ; dud, he 
gave ; diiddk, he has given ; W. raSd-n, rdnd<tm> 
rdtt-am or Bett-am^ rath, to give ; S. Bdd-ao, Sd-m, 
hid-am, Sddj, to give ; S. Sed-ao, Si-am, had-qpufMdj, 
to give ; Yd. liah, to give). Cf. dp. 
dau or (2) do, W. hui, Yz. hau, card, two (Zb. do, dov ; 
W. hui, hu ; S. hdu, M ; So ; S. du ; Mj. do; Yn. du; 
Yd. loh). 

du, he may put^ 18 ; ded, he put, 20 (Zb. deli, strike '^hou, 
put thou (imp.J ; dev, put ye (or (?) give ye); ded, he 
struck ; dedak, he has struck ; W. dioig or dlni, dl-am^ 
diyi-am, dietlc, to strike, to put ; S. Md-ao, Sd-m, 
dcZ-amf SaSy, to strike, to put; SM-ao, Zad-am, 
^dd-am, SaSj?, iO strike, to put ; Yd. ziali, to beat). 
Of. daip ^ ^ 

ded, dedak (Zb.), see du. 
dud, see dai. 

daf, W. dorior^, a cymbal, or similar musical instrument 
^ (W. dorid ; S. naymd). r 
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digdan, W, diddung, a liearth, fireplace, chimDey (W. 
«' ^ild&ng; S kaisur). 

dah, W. Sas, Yz.^Sus, carfl, ten, 22 (Zb. dos; W. Sas; 

S. Ses; Si)s; Sg. das; Mj. dak), 
deli (Zb.), see du, « 

• c C . 

dehqdn (Zb.), a cultivator. Ar. Prs. 

dak or da (Zb.), postposition, on, in ; md-^aky here ; wo-da 
or td-da, there. Cf. 1.1 %vadak, there. 
dokanddr (Zb.), a shopkeeper. Prs. 
ddkokty W. iukumy a stirrup (W. o^ekcth ; S. i)ahdjun), 
dUdsd consolation. Prs. 
daulat (Zb.), wealth. Ar. 
daulatdar (Zb.)f wealthy. Ar. Prs. ^ 
dam (Zb^, the back (of an animal). . 
dumb, a tail ; sg. acc. dumh-i, 13 ( W. dilmhd ; S. dilnnhd ; 
Yd. lum). 

do-mas (Zb.), adv., again. 

dand, W. jaoji, a horse’s bit (W. jaoji ; S. jaojao), 
ddnd, W. dllnUuk, a tooth (Zb. ddudak; W. dundilk; 

S. handdn; ^ru^ndan; Yd. lud). 
deqai^ (Zb.), worry. Ar. 
dar, prep., in, 16. Prs. 

der, W. cZur,^the 'belly, stomach, 48 (pi.), 38 (Zb. der; 

W. ^odnj, dur; S. keo; Mo: Yd. uzut). 
dir, 1, that (S., cZi, this (obi, sg.)). 
dir, W. Bor, a ravine,' a gorge (W. S. Ser). Cf. 

■)(araw, 

dlr-Sluk, W. 3'ir, far, distant (Zb. dir; W. Blr; S, Bdr; 
Yd. luToh), 

durk, ,W. Sung, wood,’''a stick (W. Sung; ^ -^ung ; Mj. 
iskavat; Yd. shot), 

dara^ (Zb.), a tree. Prs. ^ ^ 7 

darun, postposition, within, into, 20 ; among, 17 {ddrun), 
26 {dar4n) ; po , ^ , darun, in, within, 33 (S. darun). 
durr, pearls, 33 (bi-^). Ar. 
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dustj or (18, 20) dust, W. dast, the liand (Zb. ddst ; 

W. ^ast ; S. bust ; S. d st^i Sg. dast ; Mj. last ;»Y(^ la^). 
dlt, W. hit, Yz. had, smoke 1(W. hud\ Yd. lul). 

0?. ^u-dlt 

defs, W. hdisk. a mnssuk^ a goatskin used for swimming. 

(W. hotsk;^. ambdn; Prs. sanac). Of. hulvar, 
dev (Zb.), see d'u. 
dov (Zb.), see dau, 
ddyum, see dai, 

duzd, W. ^uh (? <^ud), a thief (W. r^uh ; S. iieS). Prs. duzd. 

# 

dza, a place, 33 ; dzd-an, place-they ; pd(Ud dzd-dn dfyad, 
they came t6 the place of the king, they fiame near 
the king, 29 ; Jcu7n dzd, in what place ? where ? 14 j 
sar dzd, in front of, 18 (Zb. jd). 

(kuhd7% W, wdd, a canal, waterconrse (W. S. wdS; 

W. carm) Sq. ilstang; Sg. chodar; Prs. juh), 
dzigdah, W. host, all (Zb. juk ; W. kd'^ ; fuk ; S. fuk ; 

Yd. a^nha). ^ 

dzistuk, W. rang, fast (of a horse) QN. o^dnjk; SL rindz), 

# •• 

fai, W. bd^, remaining over and above (Kb. fai, much, 
very ; W. bos; S. bax)- 
fei, W. pei, a shovel (W. pei, bll ; S. fei, beil). 
fak, 1, self (J^^ xdt, gen. S. ;)(u; S. xS^ba6 ; 

Yd. koyah). Cf. x^dak, 

fak, 2, you, your ^honour ; tsa fak tildpum, I ask from 
your honour, 23 ; similarly tsa fak, 33 (? cf. S. filk; 
6. fuk^ all). Cf. the preceding. 
falax'^d^i, a sling (W. §kup7h ; S. viMoc). 
filla, W. ’gbx^ thiq]?: milk, given short]y after cajving, 
beestings milk (W. 

fld^vuk, W. cd^t, the midday meal, breakfast (W. cdSt; 

S. buxt\ . 

frl, W. %df good, 1, 5, 7, 9, 11, 23, 24, 26, 30, 31, 32 ; 
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^ fH-bd, to the good man, 30 (Zb. feri; W. bdf; 

• S. edrj ; baSand ; Y^d. yaSe). 
farbl, W. pus, a slieep, fidl-grown and fat (W. p'?6s; 

S. pies). • 

/7"m, he remained, 11 (W. warec-o^ or wara-in, waric-am, 
waregn-dm, ^ivare^g ; S. reid-ao, ris-am, 7'*eicZ-am, 
reiS^*, to remain; 8, 7’eir?, he remained; Yd. umiyah, 
^ to remain). 

frun, W. ruu, a shelf, plank, wooden board (W. ril%; 
S. rilu). 

frmdu](^W.^arexJc, tired, weary (W. wareylc ; S. warezdj), 
fermn (Zb.), night, night-time. 

fr^lty he asked, *14, 22 (Zb. feral, he ^sj^ed ; W. pors-au, 
pors^m, poTsUam, pw^se^/c; S. p6rst-ao, pors-am, 
porst-am, pdrstj ; pe-)(SUao ; Yd. plstah, to ask). 
/ui{5, W. ya^, the*niouth (Zb. fats ; ; S. 70'y ; 7a^^> ; 

Sg. foisah ; Mj. yilrab ; Yd. ^u;j(0?’). 

% 

(Zb,), thcfu makest, preparest ; gax^^ prepared 
(W. gox-ccn, go’J^m, goxt-am, to make). 
gal (ZJd.), «postposifcion,*near, with, together with. 
gafld, Sg. bi^’^ad ; gala, 5, 9 (Zb. gala, bread, 

food; x^^j garhd\ Sg. 

Mj. nay an] Yd. nay an). 

gola, W. wolP^lc, the liver (W. jigdr; S. 6ud] Yd. Mger), 
gul, ajl, entire, the whole^of, 19, 33 (bis) ; ^corruption of 
Ar. quL 

gul, assembled; gul hid, he made assembled, he called 
together, 21 (W. yort ; S. wdxtj)- Of. the preceding. 
gulbdduk, W. mur, Yz.ifoarm, a cloud (W. mur] S. varm; 

Yd. only). . 

gulok. W. spray^ a flower, sprout (W. spro^ ; S. gill ; 
S., Yd. gul). 

gan (Zb.), a suffix of the plural. 
gund, a fault, 23. ^ 

gap, conversation; acc. sg. gap-i, 19 (Zb. grap,*a word, 
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speech ; W. qsa ; S. gwp ; Yd. gap dah, to converse). 
Prs. ^ " 

gire, a knot (W. zera-)(^\ S. zere). PrSjj^ 
gdrml, W. tdw, heat, warmth (W. Simidr, tov ; S. ziirm, 
tuv ; Yd. pic, hot);» Prs. 
gerydn (Zb.), weeping, lamentation. Prs. 
goi-vdr, an ear-ring (W, gMwdo\ gihiiz, fyiS-pbrg ; S. 

gllctvuT, gax'^i^^, ^dnl-safs), Prs. Cf. murdik. . 
govdz, W. Hnap, a (inagmire, innd (W. ^dt, Hndp ; Sg. ^dt, 
rfdUln). 

guyadce (Zb.), conj., as if, as though. Prs. 
gtozar, W. tilrt, a ford (W. twt ; S. pang), Prs. 

r ^ 

7U, W. 7m, a cow (Zb. yUi ; W. 7U ; Sf eat zau ; 

H,jdo, stor; Sg. 7^0 ; Mj. yaoda; Yd. yowoli). 
yoh-naduh^ W. 706, gi'^en slime on standing water (W. ybh ; 
S. 

7e<i (Zb.), he said, see yeM. 
yiiddm, W. lut, a water-vessel (W. ; S. liet), 

yuddrgay W. karaiL, dung (W. siginX^^, yar&y smihn). 
ytofca, W. Sopky a stick, a rod (W. sopk] S. ^r-mdO). 

ydl (Zb.), see yoL 

ydly W. aZ/c, the throat (W. alquin ; S. aUt[um ; Sg. 7CZ7’ ; 
Yd. ydr-doyoh), 

yoly W. ydvay, the collar of a garment (W. yardy ; S. zerej), 
yoly W. yUy tire ear (Zb. ydl ; W. 7^6^ ; S. 7<.Z'?6Z ; S. 70^ 5 
Sg. yovar ; Yd. yu). 

yulakyW, samhdnahy a bow (to shoot with). (W. Jcamdnak; 
S. tsan). 

yuldm (Zb..^, a slave. Ar. 

yundiim, W. yiidruiy wheat (W. yidim ; S, zdnddm ; 

S. zi'itdam^ S^,yM.y yandam\ Yd.^yadam), ^ 
yenuk, W. rip, hair on the body (Zb. seyuoid, hair ; W. rip ; 
S. reb). 

ydr, a cave i^ydr-hd, to the cave, 34 . ^ See ambi, 
yuriky ujirk, lucerne (W. zvujerk ; S. bj?dd). 
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fyeSt (Zb.), he returned, he came back (Yd. yostcah^ to 
m returii). ^ 

yiiz [zl .), run thou (imp.) ; he ran (W. gofs-an, to 

run ; o. he ran ; Yd. yazdali^ to run). 
yazdb^ anger, 16. Ar. « 

yazd, W. refuse (subst.). (W. reph] S. a-)^at), 

r^m, ho said, 5, G, 9, 10, IG (ter), 18, 23 (l^s), 24, 25, 26, 
28, 29, 30, 31, 32, 33 (bis), 35, 37 (Zb. r^ezum, I say; 
yed^ he said ; W. ■)(an-dk, -xiln-am, -xatt-aon, ■)(anet1c\ 
* S. levd-ao, lev-am^ levd-am^ levdj ; S. levd-ao^ lov-am^ 
lovdntm^ lovdj). * 

yezak (Zb.), singing, to sing ; ? lit. to say ”, 

he, any ; clz nus, nothing, 84 (Zb., W., S. hec ; Prs. hec), 
hec (Zb.), see he, 

Irnkm, a command, order, 24. Ar. * 
halka, a fowler’s net (W. tor ; S. titr). 
ham-dig ar, each otlier ; sg. aQ,Q.,^ham-digar-i ] each other- 
the}^, ham-dfigari-yan, 38 ; see an, Prs. 
hamrah (Zb.), a frien'ut' Prs. 

hibS (Zb.), s^nse, conscioflsness. Prs. 

•• ^ 

ja (Zb.), a place, ^sed*as postposition ^ near, near to ; see dzd, 

jibak, W^jebak, a pocket (W. yijib; S. yenjiek), 

juh (Zb.), aU, entire, tlie whole. Cf. dzigdah 

jam (Zb.),‘ collected. Ar. jam^ « 

just (Zb.), he fled, he ran awaj^ (?cf. Vxb. jastan, to leap). 

ka (Zb.), postposition, in, on, to, by means of. ^ 

kdi (Zb.), inter, pron., who ? Of. Imdimn. ^ 
ke, 1 (Zb.), rel. pron., who ? Cf. tse, Prs. 
ke, 2 (^b.), conj., that. Prs. ^ # 

keu, in km kul-dn, they made trouble, i.e. liavited (so and 
so) to enter, 38. See Shaw, Sarikoli, p. 181, note. 
kabut, W. sdvz, blue^ 17, 26 (W. savz; S. ^oin, sdvz ; 
Yd. dksin). ^ ^ 
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hue (Zb.), a wife. Of mnj. 

hud, W. sac, a dog, 12, 13 (•Zb. Iced ; W. Mo ; S., h€d ; 

§g. hod; Mj. yalb; Yd.galv), ^ 
huddm (Zb,), any. 

hudum, who ? (Zb, hai ; "W. Icwi ; S. coi ; cai, ci ; Mj. had‘^ 
Yd. hyuoiK wlio ? W. huvi-jdi, where ? S. cum, wlien?). 
Of. huvi. 

haf, W. 2 '^'dn, tlie liollow of the hand (W. GLim-haf, 

s.v. im. 

H/, pierce thou (imp.), 10; /a/i^, he pierced, 7 (S cafand-ao, 
cafan-am, cafand-am, cafandj, to pio*^de,'^to split ; 
^5. sicef, pierce thou). 

hdfc, W. /cape, ar.spoon (W. ka 2 :}G, hifcilaz; S. eih. kamic). 
hofdn, W, /cop, a camel’s hump (W. hap; S. hiep), 
hah, W. wesh, dry (W. loesk; S. zid-)(tj ; hah; Yd. tosh), 
hal, W. hal, hornless'"(W., S. hdl). 

hel, 1, W. has, a knife /W. hoz; S. cog; ced; Sg. hirh; 
Yd. heroh). ' " 

hel, 2 (Zb.), consumption; hel hal, he consumed. 
hul, he made, 37, 38 (bis); hul, he'Mid, he made, 13, 21 ; 
hil-iot, thou madest, 25 ; Icul-dn, they 'made, 38 ; 
hunum. I will make, 24, 26 ; ^ kiln, make thou, 6 
(Zb. handle, to do, to make; Imnam or henam, 
I make ; hun, make thou (impve.) ; hal, he made, he 
did ; W. £fOx~€ini, goxt-am, j 

S. ceig-^o, han<cm, caiig-am, caugj ; 8. <rcld-ao, 
hm-am, cud-am, cTigj ; Yd. herah, to do, to make). 
hul, 1, see hul. 

hul, 2, a pool, 18 (ter), 20 (S. haul). TurkL 
kiild, W. a tall sheepskin'^cap (W. s/ciS; S. Hduh, 
a skull-cap). ^ 

hullaxi tur^, feard (W. lung; S. teng; Yd. sahPj. 
kalapo, W. past, low (W. pas;^; S. karsi; Yd. post), 
hulvar, W. pitvar, a small mussuk or goatskin, see deis 
(W. piivar ; S. jagbist). r 

1mm, what ? (adj.) ; hum dj^d, where ?, 14^ see hudum. 
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himd (Zb.), lie wished. 

kcPlnmiJ%j W. dam, the back (ofnnan or aRimcial). (Zb. dam ; 
W. dam ;# S, comj, dom ; dam ; Sg. lcg>mih 
• Yd.pikoh), 

Jcdni, W. Ici7iei, bji^ached coarse dbtton cloth (W. Jdoiei ; 

S. Zei). 0 

JdlQi, handk, himum, etc., see huL 

kanca7i% (Zb.), a harlot. ^ 

kdfndak, W. zay^ thorn (W. zay \ S. 
ka 7 idm% in kaoiddr kiol,Jie made (into) pieces, he tore to 
^ piecTs^ftS (S. kond ; S. qand, a piece). 
ka^ml, W. kapdl, the skull. 

hiiT, blind, a blind manj 6, 11 (plur.), 16,^18, 19 (W. kur; 
S. kaioT] Yd. ydSe). According to Shaw this is 
Turki. , • 

kmc, W. Idle, a hut on the Yailak,* or summer grazing- 
ground (W. ktw ; S. garona), • 
kurcln, W. kork, a fowl (Zb. IS&rcnii, a cock ; W. kondc ; 
‘ S. twyi ; Y(f. keryoh). 

kurni, W. Sand, a raven (W, Sand ', S. Hern), 
kuTU$^ korost, W. 'pist, a skin (W. jnsZ; S. 

Yd. karass), Qf . 

kdsa, W. kubmi, a wooden dish (W. kub€m\ S. to6c). 
kd'siok, W. dwr, the funnel-shaped feeder of a mill (W. dur ; 
S. skattn). ^ 

kaS, Vii. pm, an armful (W. pm ; S. ^nayaidj, 
kauS (Zb.‘), a shoe. Prs. kafS. ^ • 

kaStgdh (Zb,), a field. Prs. kdStgdh. ^ 

kas-vi§, W. kalhtin, the armpit (W. kal; S. hijel). 

Mm, W. saksm^ the posteriors, podex (W. tamMn). 
kata (Zb.), see katta. * 

ket (Zk), cut (the participle). * \ ^ 

kut, he flayed, he slaughtered, 27 (S. koyt-ao, kery-am, 
koyt-am, koytj, to flay, slaughter S. kust-e, he 
• slaughtered ; Yif. kuk, slaughter). • ^ ' 

kut'dl, the act of leading; kutdl-kULl, he led, 13 (S. ku^l 
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ceig-ao, to lead; hiitdl-i owd, he led; Yn. Jmtdli-s, 
his leading). « ^ 9 ^ 

kattaf^'W. hb2'>, great, big. kattci is Tvrki (Zb. kata), 
kovd, W. m^k, a kind of rough boot made of untanned 
leather ( W. m^k ; S. pex)- ^ r 

kuwid^ W. kilM-t, a pigeon, a dove (W. kibit; S. cahdud; 
8. canned ; Yd. kowu). 

J(;^vzuk, W. karjops^ a magpie (W. karjopc] S. kar<jopc\ 
k Mebis). 

Jedyiy, W. sparBanj, a flea (W. ; S. hilrgdh). 

Icaz, W. Jeard, crooked (W. kard ; S. Yd. ^j ) ; 

Prs. kaj). 

kuzukf W. drukP^ a bull (Zb. kezuk] W. druid \ S. x'^^' > 
kslj- Yd. kydx). 

^ r 

X<x (Zb.), see 

X^, own ; (my) own, 26 ; (thine) own, 6 ; (his) own, 7, 
It) (plur.) (bis), 18 (b"is), 20 (bis), 21 (plur.), 30, 34; 
fe-X^, from^ thine own, 10 (Zb. x£^ W., S. x^; j§. x'?^)* 
Of. /ct^, 1 ; xpdah 

Xo5, interj., well ! good 1 all right, 23, 33. Prs"^ r-r 
X'^b (Zb.), adv., well, thoroughljY ^ 

X^bar^ news, 16, 28. Ar. 
xudd^ God, 35 (Zb. x^iddi). Prs. 

XCi'dak, (I my) self, 35 (S. Gf./aZ:, 1 ; x®. 

xuddri, W. ■)^ddTg, a watermill (W. x^Sm’p^; S. y^hdrj ; 
Yd. 

XM^fa (Zb.), angry. Prs. 

X^f'^k^ W. x^/, foam (W. iiuf\ S. x^/). 

xo/w/c, W. *ax> 3' cough (W. ko± ; S. kex; Yd. kofah). 

XP'Q} W. x^fl'j 'wilS pig (Zb. x% ; W. x^p' ; S. Pi's. 

XoZ, W. Iw, card, six (Zb. x^^^t W. ^S; S. 

S. iausx ] Sg. xpar ; Mj. ax§i] Yd. aMoh). 

Xuluky-W. hac, a paternal uncle (W. Sac ; S. cZttS; Yd; bat). 
Xum, ^rz, milk (W. zarz ■, 6. x^^^) Bx^vd’, 

• ; Mj. x^M' I Yd', ksira). r 



I 
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W. a house; house-I, 15 (Zb. ov 

^ Xitf ? i Sg. ^^2/'^)- 

X^jncivav (Zb.), a hojase. 

W. perspiration, sweat (W. xil, ardq ; S. 

^X^Vy W. a nephew (W. 

W. ;(U7% an ass, a donkey (Zb. ; '^. ; S. ^er ; 

S. marlcah] Sg. x^'^'y Yd. ;i(ora^). 

X^TC (Zb.), expenditure. Ar. x^'^i* 

XordjiJcy W. x^^W’rfcfe, a spark (W. gard; S. ;)^aTO^). 

X'torj'lny a vsack, a sadcUe-bag, 33 (bis). (S. a 

sadfTldH^ag; Yn. Pi's. 

XCtonvk, food, the act of eating ; ^(i£,rufc~?)d, for food, 34. 
XCio'^um, I will eaT}, 35 (Zb. I eat ; x^^'^y thou 

(iinpv^e.); S. xeig-ao, xor-mUy x^lg-amy xilgj ; fe. ±ed-ao, 
. . . , Und-am, . . . ; Sg. Yn. (past, 

X^Tt -) ; Yd. x'itm/i: to eat). * 

X^^rs, W. niiyordiim, a bear, 14 (b?s), 16, 18, 36, 37 (bis), 
38 ( W. nd^ordibin ; S. yilfx y \ Yd. yerS), 

XCtraiv or dir, W. jirdiv or Sor, a ravine, a gorge with 
a stream (W.jirav, Sot; S. daraliy her; S. servid&j), 
XU,% "W. x^s^ a inother-m-law (W. x^^? ; S. 'x^ic)* 

X^ii, see oniS-x^^* 

XuS-tucix^', pleased, ^ad, 28, 29 (Zb. xJ-^hoaxt^, 

merriment). 

X^^t, he arose, 19, 21, ^ (cf. Ivasmiri khoP\ he arose: 
Zi). I j' stand up (iiii|rve.) ; x^^j he 

arose : W., S., and employ different roots). 

Xdtir (Zb.), postposition, for, for the sake of. Ar. ^ 
xct^^'iict-i-yaiby a hidden treasure, ace., -yaib-i^ 33. Prs. 
X^^, (Zb.), see • 

xii^onat (Zb.), service. Ar. x'^dl97ia?5. • 

X(^zol^ W. sweet (W. > S. Yey f x^'^^'y 

- Yd. Idunt). * 


letby W, mug, hlxxnty stupid (Yh muq ; S. meak ;^Yd. oniryioh). 
Cf. lev. . * 
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labadf W. a patcli on a garment (W. psm ; S. psdiin), 
lajarriy W. yix^'^j ^ bridle (W. S. vihan ; Yd. 

lelcin ^Zb.), conj., but. Prs. ^ ^ 

rubies, 33 (bis). Prs. la^l, 
lip, W. complete, entire (W. drllst^ B,^piltun). 
laid, W. c%d, coarse cotton cloth (W. cil ; S. 

Idta or cil, a woman's turban, see ciL Cf. laid, 
lav, 1, W. lafc, a lip (W. lafc, lav ; S. pduz ; Sg. Idiv ; 
Yd. pdrEh). Cf. the next. 

lav, 2, a piece (of bread), 5, 9 (S. 701? ; S. yew), Cf. the 
preceding. ^ ^ 

icu,.mad, 36 (W. l%w\‘B. Seia). Cf. leu. 
lew^ a niglit-ma)^, a night-spectre that '"eats people, 36, 
i.q. vdycl, q.v. This word and tlie preceding have 
a common origin. Av. daeva-,.n, demon. 

Idyiq (Zb.), worthy, fit. Ar. 

md, W. mui or z^^mak, mast, the moon (Zb. ilmdc ; 
'W.jumdk ; S. onas ; S. mest ; Sg. dtUmik ; Mj. yoinya ; 
Yd. may oh). ^ 

onai, W. onaBiir, Yz. miOviad, noon, midday (W. mnMr] 
S. mahov] Yd. mUen). 
m% (Zb.), a day (Yz. oniQ). Cf. ro5. ^ 
mdbdin, W. mailing, tlie midst, middle (Zb, mdhen, 
between, among ; W. making ; S. martin ; meBena, 
middle; Yd. do-malan, between). Ar. ^ 

moo (Zb.), sea az. 

med, W. mad, the waist, the middle of the bodjr (;5b. med, 
the back ; W. mah ; S. meS ; 7niS). 
mddalc (Zb^^, adv., here, see dak. Cf. wadaje. 
mudam (Zb.), adv,,*always, at all times. Ar. 
mauj, W. (W. muj ; S. sduj}. ^ 

mak (Zb.), see az. 

7nuk, W. mak, tlie spinal cord (W. mdk] S. onok). 
m'iikuduk, F- mAild, a frog (W.« mukt ; S. yarhej ; 

^ S. *SSr-Mc). 
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mdx (Zb.), see az. 

property. ^ 

mdl, 2 (Zb,), a husband. * 

m&t, cattle, 17, 26 (W. mal\ S, mul\ mdl). * 
^mdla (Zb.), a^ repetition* of gctla^ bread, q.v. ; 

gala-mdla. bread and the like, food generally. 
ond'la, W namurzg, a bush-harrow, a rake (W. namurzg ; 
S. namilzg), 

onel, W« nnai, a female sheep, a ewe (W. indi\ S. ond'iTli 
ondo), 

mid, h9*^c%d, 88; muhik, 1, W. murtai, a corpse 
(Zb. onmwn, I shall die ; mul^ dead ; W. mara-in, 
mari-am, ifiortt-mn, mortk ; S. ii^fL-rg-ao, onir-am, 
. maufj-am, maugj ; ^5. mld-ao, ? onir-am, miid-am, 
onujj ; Yd. murah, to die ; Yn. amir, he died. 

. W. marSdhi S. onurMh; &>,*murSd ; Yd. jassat, 
a corpse). 

mdlak (Zb.), see muluJc, • 
midk (Zb.), a coftntry. Ar. 

muhtk, 2, W. Sat, a nTan, a strong lad {Zb. mdlak ; W. Sdi ; 
cimk ; corilc] Yd. merer). 

mum, cf. az and mun] mum-hd, to me, 5, 9, 24, 26, 33. 
(bis). (ZfT. mak, men ; W. ona ; S. mu ; mu ; 
Yn., Yd, man). 

man, tliis (acc. aing.)^ 35 (Zb. am, this; sg. obi. ama; 
yem ; S., Yn. iS ; Yd. -iimn). Cf. omv 

and nakiua. • 

mun, 1113^, 25 (Zb. men\ W. hi ; S., mt6; Yn., Yd. man). 
Cf. az, mum. 

mind, W. mUr, an appfe (W. milr ; S. mdn^ S. ; 

Mj. aminga ; Yd. amunoh). * 
munci^ib (Zb.), ppper, fitting. Ar. i • 

murdik, W, a small ring (W. ; S. sq/s ; cf . 

marjdn. Cf. Yd. perguscoh, a ring). Of. gohdr. 
muryuk, W. mingasma sparrow (W. wingds',^. wahic). 
muryavi (Zb.),^ duck. Prs. murydbi. ^ 
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marjdn, W. sath, an ornament (on the person), (W. sdth ; 

S. safs. Of. muvdih). ^ ^ ^ 

murum (Zb.), see mul. ^ 
omis, ^otlies, 34 (W. hot ; S., M). 

misuk, W. javal, a pillow (W. -^aval ; S. hold). 

W. -x^s, a family (W. xe^; S. x4()‘ 
mut, W. mdst^ the fist ; mnt, W, a double liandful, 
the hollow of botli hands (W. most ; S. onut, a fist ; 
^ W. mic ; S, mivt, a liandful ; W. mic ; S, ingrov^ 
a double handful). 

mubuk, see po~omifsitk. ^ 

mw, of these, their, 23. Of. am, man, and nakiva (W. yem ; 

S. mef; S. Yd. a-onaf). 
imozdur (Zb.), a servant. Prs. muzdiir, ^ 


, ^ 
na, adv., not, 34 (Zb. m). Of. nus and no, ne. 

-na, siifSx indicating pogsession, as in 2 ^ctdsd-na wah udo^d, 

a daughter belonging to the king, i.e. one of the 

kings daughters, 16 (W., S. -an\ ^."^-and, -ind). 

nao (Zb.), see ndw, ^ 

no, ne (Zb.), adv., no. Of. na. ^ 

nad, he seized, grasped, 13, 20; mtsw, he may grasp, he 
may seize, 18 (Zb. nast, take (impve.f; ned, he took, 
he bought ; naddlc, lie has taken (as a wife), he lias 
married ; Yn. nds- ; past stem, ndt-, to take). 
md, sit thou d^wn (impve.), 31 ; mdnm, 1 will sit do\^n, 35 ; 
nuhost^Ji^, niilnsi, 31, lie sat down ; nuhistuk, he has 
sat down, 37 (Zb. mcZ, sit thou down (impve.); nulai, 
he lives, dwells; naldst,\ie sat down; naldsiak, he 
has sa(^down, lie dwells ; W. nazd-am, nein-am, 

nieng] S. ndlisUao, n%6-am, nalilst-am, ndlilstj ] 
S. . . ned-ai^, nust or ndsUam, ^Tcstj or nd^tj, to 
sit ; Yn. nfd, sit thou ; mddm, I will sit ; anul, he sat ; 

, Yd. niastah, to sit), 

U’ddukwek, ^V. doydv, whey, 
nedum^^ee oiid. 
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ndf, W. ndf, the navel (W. nof\ S. vanuj). Prs. 

'mlfam, Soolisli, ignorant, 17^ Cf. be-fiim, 
nigah (Zb.),. keeping, guarding. Prs. 
n^h, adj.; good, 5. Gt fH, 
naiikar (Zb.), a servant. Pi‘s. • 
nakwa (17, 19) or na]cav% this (cf. S. nak-yaon, this very; 
nak-dds, thiis ; ikyam, this very ; ikyuwi, that 
very). Cf. onan and miv. 

ndl, W. mis, a point, tip; W. Qiilck, a beak (W. oitis; 

S. nml ; Yd, sdr, a point ; W. nilck ; S. nilsk, a beak). 
rmlustTn%^isiuk, see md. 

nem (Zb.), a name (W. nung ; S., (i, nmn\ Yd. nam). 

n%m (Zb.), lialf.* Prs. ^ 

naomdy&h, W. nionak, salt (W. nimaf] S. namai>j ; 

Sg. namolya; Mj. namdlya), 
ndn, W. nan, *a motlier (Zb., W. nan\ S. and\ mdd^ 
nan] ^g,nan] Yd.nlnoh)^ 
nuqra (Zb.), silver. Ar. • 
nar (Zb.), see 

ner, W. uSg, Yz. to-day, 15, 22 ; oier-hd^to to-day, 22 
^^(Zb. 7ier ; W. wttSg ; S. nilr ; mtr ; Yn. in-n1l7^). 
nark, 1 * W. yds, male (Zb. oiar ; W. yds ; S. oiier ; n%r ; 
Sg. nardjfc ; "STd. 7ie7^). 

nark, 2, W. ydS-kala, a male sheep, a ram (W. yds md%, 
war] S. 7^^e7•’ nidnl, wiern] kJ. 77ia7ij ; Yd. 
jglemjeh), ^ ^ 

nir-)(ok, AV. ydngl, a finger (W. ydngl] S. ing§^t] angast] 
Sg. ingit ] Mj. ankardia] Yd, oguMcoh). 
nasn, see nad. ^ 

nns, not, in he ciz mos, nothing, 34 (Zb. nas, not). 

Cf. na. , 

nas^ 1 (Zb.), see oiad. ^ ^ 

nast, 2 (Zb.), is*not ; nasUam, I am not.^ Prs. 
neU (Zb.), he placed, he put. 

nnSt he went out, fee emerged, 19 (Zb. naset, he emerged; 
W- niuz-aoi, nmz-am, niest-am, nieSk ; S. %a Ug-ao, 
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na ti-am, iia tilrj-am, na t ilgj; &, nast id-ao, nasti-am, 
nastuid-am , . . ; Y A, li^iy ah, io go out; Yn.^n%S^\ 
past stem ni&t-, to go out)*^ ^ 

oi&fsa, W. raH’pihl', a weaver’s shuttle (W. ra^pilh ; S. indhi), 
nib, W. mis, the nose (Zk nib ; W, onis ; S. mfe ; S. nech ; 

Sg. fiisih ; Slj. foska ; Yd. fisJcohy 
naio, W. ndo, "^z. nn, card, nine (Zb. nao ; W. mu ; 

S. neaio] ; Sg,, Mj. nao', Yn. nau ; Yd. no). 

n&\oa, W. pilt-^drm, a trough (W. 2 ^htxctrm; S. x^x)* 
naiinvh, W. new (W. ^dr^d ; S. nilj ; S. nan ; Yd. nue). 
neivar (Zb.), draw (water from a well) (inq^ve.)^ ^ 

ndvus, W. nd 2 nis, a grandchild (in. or f.). (W. ouqyils ; 

S. nahils ; S. tftebos). 

f) 


2 m, prep., in, 19 ; intqt, 18 (Zb., W., S. ^:)a). ^ Cf. 
pi, in it (for ’’^ct-i) ; in pi-hun, below it, 18 

(cf. S. on). Cfr pa, po. 
jpo, prep., in, in . , . darE^n; inside, 33. Cf. 
pdi,W.pai, curds (W. pai; S. pd-i; Sg.nednk; M^. niyd). 
pu, W. p^ld!, a foot (Zb. pucZ ; W. puS ; S. peS ; S. 2 '>d^ I 
Yd. pelloh); pn-haf, W. leaf, ‘the sole of the ...foot 
( W. pd^t ; S. nahnrg ; Sg. pudas). ^ 
pttcztn, W. ivuc, an arrow (S.puS ; S. swh,2ms ; Yd. ldspi'2(). 
paidd, manifest, hence, ready for use, 34. Prs. 
pud (Zb.), see pit. 

picdf, W. pd^^,*>meat, flesh (W. gust] S. gilxt] goft; 

Sg. 2^ilda^ ; yos ; Yd. ytoS). 

pedin, light thou, set thou alight (impve.), 37 (6. peSed-ao, 
to liglit (impve.), peSw). 


pddkt (15, l{V(bis), 21, 23 (bis), 24,«25, 27, 29, 30) ; pd'dskt 
(17, 18, 21,. 28, 3i, 33), a king; pd'dsdM (28, 35), to 
the king ; pS/d^-na, of, or belonging to, the Ving, 
16). Prs. ^ 
paydo (Zb.), a well. 

peydm (Zb.), a^iiessage. Prs. p 6 a 7 am. r 
pole, W. pu/c, hump-backed (W. diliu ; S. ceng^. 


f 
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2')akol, a woman’s maiitiila (W. c%l ; S. ^ahhxin). 
pHlinq^ W. 2^odunct, a saddle,(W. poBn ; S. hiSdn ; S. hiSdn ; 
Yd. palan). ^ * 

iMas, W. palCia, a rug (W. paZtIs ; S. pahts), ^ 
'pdlU’Vav, dustah, a door plug<»(W. ; S. c/atv, a door 
socket). 

W. Held, broad, wide (W. HdS; S. ;^68; Yd. uhioali). 
pam, ^V. 7 e/r, wool (W. fyur; S. mm; H. uuT9^ ; Yd. pam). 
po-mubnh, to clotlie (a person) ; po-mubidc-hCi, (lie obtained 
clothes) for clotliing (himself), 34 (Zb. pumebav, 
^ ciyLlf^7e(impve.) ; W. puviebiv-an ; S. pamed^dnd-ao). 
IKinjdlh (Zb.), card, fifty. Prs. 

p>unz, W. pindz, card, five [7i\3^ punz ; W. panz ; 

S., pinz ; Sg. p)Cmz ; Mj. pane \ Yd. pans \ Yw.panj), 
parak or Yh purs, a rib. See ule^- 
pork, W. purk, a rat (\V. purk*;‘ S, pllrg \ S. purg \ 
Mj. 'ipCiry) YA,per')(), ^ 

parinda (Zb.), a bird. Prs. • 

parjjai^dQiuk, AV. pilpilak, a butterfly (W. pilpilldk ; 
vS. kdpali ; Yo! kot iah). 

para’XC, paryan, ^^ina, ^^arrl, a precipice (W. parian ; 
S. pariend, precipitous). 

pre^t, W. par^ang, the wrist (W. parsang ; S. ^^arStlsZ). 
pdruzd, W. yaz, Yz. hiyer, yesterday (W. yez ; S. ; 

biydr; Yd. ^vz^r). Cf. aluzd. 
p)sa1i^{Zh.), aejv., now, at^this time. ^ 

pdsuzaoi, W. pljursib, the hem of a garmeuA (W. p)ars%b ; 

S. paraslb), ^ 

paki, W. males, a fly ( W. oiiaks ; S. cingin ; Sg. pakti ; 

Mj. 7 ?i 07 a). pasa*is> TurkL Cf, Prs» pama, a gnat. 
pis, Yk pis, a cat (Zb. pus \ Yk, S. pU ; paS ; Mj. ■)((yla ; 

,*Yd. pikeoh). • <• 

pekbar, W. breast, the chest (l^. p iiz ; S. poz ; 

’S. 6*ma; Sg. 'lpuz\ Yd, ftiz, isclnali), 
poSdk, Yk bot, a clo^k, clothes (W. bot ; S. Ze4; Sg- vanjhi). 
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'pahia, W. pdsna, the heel (W. poM, pdSnah ; S. iiaburg, 
p%X'^dh). Prs. ^ ^ ^ 

peMni, W. rule, tlie forehead (W. rule ; S. ra/j ; Sg. pe^dni ; 

Y(f. piSdneh). Prs. ' ^ 

pe^'iir, W. honj, the cheek (W. honj ; S. nuvj ; B. ; 

Sg. pe^ur ; Yd. helikoU). 
pVjSt, in ci-pio^t (^b.), behind, after. 

put, W. parclied grain ground into meal. Plindi 

^ sattu ( W. 2 :) 08 t ; S. pdy(t), 
pdtik, W. pdtak, the eyelid. 

pet^nu, W. xvajdky an adze (W. %Ddjdk\ S. c 

p^btsuk, W. pric, a worm, a grub (W. pric ; S. cer‘?n.). 
jpei (Zb.), prep., in^ '' 

*r 

qlmat (Zb.), price, cost. Ar. 
qarib (Zb,), adv., near.*' Ar. 
qard'r, an agreement, promise, 22. Ar. 
qusldq, a town, a village, 21r(Zb., B. qUldq. Turk! qiSldq). 
qvvd (Zb.), he called, he summoned (W., gw, a call, 

a summons).'' 

(Zb.), a judge. Ar. ^ 

ribi, W. tvibi, Yz. boi, card., three (Zb. rai of rd ; W. trui ; 

S.hardi; drra%; Sg. Mj.&imi; Yd.^Woi), 
reeik, W. singar^ entrails (W. ^Ungor ; S. raibd), 
reg,W.leiva')'*c, mud (W.leiwdrc; ^cibS\ Yd, sigioh), ^Frs. 
7'eyn, W. TQY%a, butter (W. ruyu] S,Taibn\ Yd, maskoh), 
rdh (Zb.), a road. ^^rs. 

roKbl, W. p%l, ajar, a large cup (W. p%l\ S. cendk), Prs. 
remuz, W. Yz, (^1^* drmozd ; W. ylr ; 

S., S. xer; Sg. dlmdn] Mj. onera; Yd. mwa), 
rang, maime#, kind ; Jse-rang, whatever kipd of, 18. JPrs. 
rupya (Zb.), a ru^ee. 
raqqdsl (Zb.), dancing. Ar. 

raiLsan, W. rd^, Yz, rd^nahai, daylightr(W. rib'xn; S. ydul; 

^*x)- 
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ro'sm^ W. ra^nig, Yz. yeb, fire (Zb. msm ; W. 'i^cixnig ; 

»S. 'puts; ydb; Sg. roh>cli, mnai; Mj. yur; Yd. yu?’). 
rust, W. harast,^th fur robe (W. karast; S. ^vao^hun). 

** CL'kurust. * 

ratodn, going, mgving; rawdn ktd, lie started, 34. Prs. 
Tdz, W. rHvar, Yz. onid, a day, 8, 12, 2J, 23,. 32 (8, 22, 
and 32 are plui’al) ; roz-dn, days-they, 3 ; roz, 
W. ru'^, Yz. ro^nzit, dawn, morning (Zb. m% ; 
^ W. riodr ; S. mad ; med ; Sg. rust ; Yd. mU, 

; Yn. ruz), ^ 

riz, W. r^, a platform (for sleeping) (W. rai; S. no)(), 

m 

si, W. sili, a hare (W. sili; S. 5 "SSd. siy). 

sabz, gre^n, 18. Prs. 

sad (Zb.), card,^a hundred. Prs. 

sadd, a sound, noise, 36. A r. • ^ 

^audtli (Zb.), trade, trading. Pr§. 
saf (Zb.), all. * 

safed W. (Zb. sur^wn; W. o^uxu ; S. s^oeid; 

S. sufed; Sg. ^s'j^ed; Mj. supi; Yd. spi), Prs. 
safdkd (^b.), husk (given as fodder). 
safar, a journey; sa/a7"-a?^, journey-tliey, 2. Ar. 
seyiind (Zb.), liair. Of. yenuh, 
sahar, adv., at dawn, 19, 28. Ar. 

sihat, well, in good ^alth, 2T, 28 (Zb. sihat), Ar. 

4iCf . ^siydt ^ 

sal, W. sal, Yz. sduza, a year (Zb. sdl^ a }«ear ; W. sdl ; 

S, sdl, a half-year ; Yd. sdloh, a year). Prs. ^ 
salld, W. salld, a turban (W. salld ; S. dastur ; Sg. 

latai). * • 

sdmhu, he may smear, 18 (bis) ; 'Sdmd or sdmbud, he 
Nismeared, 2j0 (W. silx-an, sil^-mn, so^m>m, suyeth; 
S. rift-ao, rof-am, rift-am, riftj, to smear; malt, 
he smears ; malt-e, he smeared ;■ Yn. fassdt, he may 
smear; a/asSjiie smeared). « ^ 

sand4q, a box^ 33 (bis), Ar. ^ 
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sung, W. 76 lr, Yz. yrbdk, a stone, rock, clifi* (W. yar; 

S. ier ; S. ;• Sg. song i Mj. koika ; Yd. yef), r ^ 
spid, W. sis, a louse (W. ^Is ; S. r 

sar, in sar dzd, before, in front of ; ambi sar cM/in front 
of the cave, 18 (Zb: sar, on, .upon cf^ Yn. sari, in . 
front of). ^ 

sar, tlie head ; from thine own head, 10 (Zb. sor). 

. Cf. sur. *1 

r 

ser (Zb.), satisfied, full. Prs. 

sor (Zb.), see sar, sur. ^ 

sur, W. sar, the head (Zb. sor ; W. sdr ; S. /aci ; 

Sg. ^dr; Mj.^osar; Yd.^msi?^). Of. sar. ^ Prs. 
sard, W. silr, coM (adj.) ; (W. sur; S. is\ sitdy; 

Yd. 2/ax)- Pi's- ' 

S'ar;)(, W. sd/or, red (WrSokv ; S. rdi'if ; o. riS^; Yd. siirkoh). 

Prs. 

s%iT)(a, W. rU, Ovis Poli (W. vroM; S. rtts). ^ 

suT^un (Zb.), white. Cf. sajed. 

sut^dn-onayzxik, W. onalung-yaic, tire thigh (W. mahong 
ydic] S. maSdnxoji hi-)(ttbn\ S. ’fastim). 
sitdra (Zb.), see strtik. 

struk, W. stm^, Yz. ,ftardk, a star (Zb.^sii^dra ; W. star; 

S. ytw'j; stardz ; Sg. ^tstitrak; Mj. astari; 

Yd. sittdreh). 

suvd, W. isp, the shoulder (W. tan\ S. sevd, ddlil; 

swB,JiyTck; Sg. si/ilcJ; Yd, suvdoh). « ^ 

siydt, whole, C/ell, ^8, i.q. sihat, q.v. (W. sihdt). 
sdzJ^Zh,), singing. Prs. 

swz, W. SU 0 , flame, conflagration (W. rduj ; S. sdaz), Prs. 

tt 

r 

iu, 1, W. iu, black '(W. itl ; S. tar] ter; Sg.' soi]; 

Mj,tari5vii Yd rno7^oh). Cf . su-d-i^. r rt' 

iu, 2, it become^. 33; it will become, 17, 18; (if) it 
. become,- it may become, 24, 34 ; go thou (impve.), 33 ; 
go y^ (imjove.), 28 ; kii, wilt thombecome ? 29 ; Sud, 

^he went, 20, 21, 34; he or it became, 4^8, 11, 12, 13, 


r 
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16, 20, 27, 28 (ter), 34, 86 ; md-im, I became, 85 ; 
« suchdn, tliey went, 2, 3,; suduk, she has become, 16 
(Zb. som^ I go, I becoi?\e ; Sued, lie goes, be becomes ; 

^o, be (iinpve.) ; sud, he went, he became ; ^ set-ao^ 
sd-on, silt-aiUj seSj ; S. sit-aa, sdo-am, siU- or sat-aon^ 
suSj^ to go, to become ; Sg. soh^ to ; Yd. to 
become; Prs. ^udan, to go, to become). 
mh^ W. Y'a. sdh, night, 12, 13, 36 (kth), (W. nayd ; 
S. sab; Sg. forhih] Mj. asdiva\ 

kknvoh). 

kd)-gdlo; yoir, a nest (W. yo6 ; S. rd^). Prs. 
kibriit, biLTitUmpav^ a moustache (W. sdpdr\ S. hilrut ; 

(i. biivfd), '* 

Sec (Zb.),*s'ee Silb. 

Slid, 1, he heard, 19 (W. ksilin, ksili-am, Mon-am, Iddng ; 
S. yud-ao, ^ild-am, Si(l<tOj . . . , 

sTid-am, . . . , to hear). 

Slid, 2, Hiod-im, Siui-tin, Suduh, see .s76, 2. 

S%i~dU, W. Sii’tii, soot (Yb kai>BU\ S. cedEv). Cf. Sv,, 1, 
and dlt,- * 

W. nahiosm, a Somb ( W. naposan ; S. xoci'^erj). 
SiMnk,\[. xP^io, wet, damp (W. S. ; Yd. 

1, W. kilc, bad, Avicked, 1, 6. 10, 11, 32, 33, 35. 38; 
Sak-bd^ to the bad man, 5 (Zb. sak ; W. sdk). 

Sak, 2, W. Sak, hoar frost/ a white frost (W. Sak ; S. 

Soxcy^h W. Solx, the brimeh of a tree (W. S(dic ; S. So'jli). 
Suxp, (time) passed, 14 (Zb. Sexba'j^h I ♦passed over; 

W. Sd’)(^sr-n, Sd^s-am, SdHsUani, SoHsetk). ^ 

Solg, W: Solg, a piece of brick, a clod of earth (W. Solg ; 

S. x^^d)' * ♦ . 

Silax (Zb.), poor, needy. * 

SilaMZ, W. Silat^sidj., soft (W. sildt; £. Silet). ^ 

Som (Zb,), see STi, 2. ^ 

Suen (Zb.), see suwin. 

Sinj, W. Sunj, the hip (W. Sunj sdr ; S. x^"^^ the hip 
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kpon (Zb.), iron (W. Un ; ' S. ; vS. sjjw, sapsan ; 

Yd. rispin), - r 

kirmolc^ W. tilh^ a willow (W. ; S. imnuj), 

sarminM (Zb.), ashamed. 

mtiOj W. tva)(a.r, a ladder (W. waxdr; S.^attg,), Turki. 
sit, W. Sit, eartli^dust (W. Set ; S. sU ; Sg. Sat ; Mj. yard'i ; 
Yd. kattev), 

stole, W. puredd, a young woman (Zb. Stdk, Stakah, or Std, 
a daughter, a girl ; W. pilrcoh ; S. pce'in), 

Saitdn (Zb.), the devil, Satan. Ar.^ 

Sntun, W. sib, a needle (W. sib\ S. s%b\ saj^T ^ 
stunuh, W. coy, a kid, a small goat (Zb. Satanakr; W. coy ; 
S. yerv). ^ 

Stur, W. Stur, a camel (Zb. loStiir ; W. ^iStilr ; S. ; 

; Yd. StiL^^oh). 

SHior, W. Stfor, a calf (W. ivuSlc ; S. ; S. ^i/c). 

W. Si^rei, a female (ZbK Sec ; W. strei ; S. sti^r ; S. stredz > 
Sg. SiS ; Mj, oneyah ; Y(5. Sioh). 

Sdtoi, i^arlidn, a -woman’s shift {W.pavlian ; S. pavlidn). 
Sa%oal, a road, path, wa}?", 3 ; Sa/wed-dn, road-they, 8 
(W. wSa/c; ^.pand] pond; Bg. p>dnda \ 

Yd. padoh), Cf. Sdval. ^ 

Sdval, W. loahtih, a road, way, i.q. Sdivcd. 

Sawdlalc, W. Savdlak, wide outer trousers (W. Saiodlak ; 

S.Sion; Sg,var; Mj. 5baZ). ^rs. 

SiLwin, W. g^wdfra, a cradle (Zb.st6OT; W. gaura; S. 

id, 1, prep., till, until; td V'wzer, till evening, 12 (S. cu; 

td ; Yn. sa). 
td, 2 (Zb.), se,e tat. 

tu, thou, 6, 29, 32 ; thy, 17, 26 ; tu-ha, to thee, 6, 10, 25, 
29, 33 ; ^u-t, thojj-thou, 14, 18 ; thou art, 30 ; tarp.v,^, 
you, 22 ; tafau-)(-ld, to you, 22 (Zb. to, thou ; ti, thy ; 
sg. obi., to ; tomo-^, ye, your, and pi. obi.; W. tu, thou ; 
ti, thy ; tao, thee ; sdiSt, ye ; sa'r,^’-ou ; S. tao, thou ; 
til, ^hee ; tamaS, ye, you ; tio, thoy, thy, thee ; 
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' ^ . * # 
tamd, j^e, 3 ^ou ; Yn. tu, thou ; tan, thee ; &umdy^, ye, 
; Yd. ill, thou ; toll, thee ; mcif^ ye, you), 
physician, 16, Ar. 

iah-larza^'^ . ancZdU’, fever (W. andav] S. hazgdk).^ Prs. 
td2a (Zb.), adv., there, in that place ; see dale. 

^ ted (Zb.), lie was l^urnt (^V. Ban-dll 6a%i-am, 6ett-am, Beth ; 
S. 6id-ao, Ban-avi, Bild-ain, BeSj,^ to be burnt ; 
{^, tehd-ao, to burn). 

/dT(Z(Zb.), he shaved. ^ 

/a//* (Zb.), postposition, 2 X 6 . , . tag, m. 
tey (Zb.]^a razor. ?rs.« 

toyd, he watked, he went, 11, 21, 34 ; a-toyd, lie entered 
34, 3t^; toyd-dn, they went, 7, 8 (Zb. atayd, he 
entered ; W. ttik-an, can-ain, tayd-am, ta^lc ; S. 
tld-ao, tedz-am, Ulid-aon, tuidj ; {i. , ti-am, 

iuid- or tdid-am . . . ; Yd. liak, to go). 
teym, W. tdym, a seed (of a, plant) ; (W. taym ;• S. idym ; 

Yd. tuy^im). ’* 

ta-)(S%m (Zb.), di^dsion, apportionment. Ar. 
tayt, a throne, 31 (bis). Prs. , 

aid (Zb.), gold (W, S. iilld] Yd. iilla). Prs. 
tdddlW.4ok, a rag (W. lok ; S. tsaul). 

bile, gall^; s^ acc. tal^d-i, 27 (W. tal'^dh\ S. trdc, 
ialxd ' ; S. tal^a ; Yn. talxcd). Prs. 
talapi, thou desirest, 32 ; tildjmm, 1 desire, 23 ; ttddpnm, 
I desire, 33 (S. tdljji^-ao, tdlah-am, idlibt-am, tdlibfj, 
fo desire ; tildbnm, I desire). 
talpak, W. p'^dM, a fur cap (W. S. tnmaiy). 
idna, W. Aina, the body (^. tana ; Yd. tonoh). ^ 

tangiS, W. tardng, a saddle-girth (W. iardng; S. turong). 
taoiulc, W. sanar, thin, slender (W. saoidr;^ S. tanillc; 
Yd, iunkd). 

tupaH, W. pulk, ji tassel (W. p^dk ; S.*29uZ^c). 
tar, prep., to (motion towards), 15, 21 ; into, 13 ; on to, 
18 (bis), 20 (bis), 27, 31 (bis) ; (W. S. tar). 
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tdrikan, W. naydln, aclv., before daybreak, early in tlie 
morning ( W. naydln ; S. pigdn). 
tms, fear ; trds kul, he feared, 38. ^ 

trus, )y. tvilc, bad tasting, bitter (W. trac ; S. trac), ^ 
tilt (80) or tot, W. tat, a father (Zb. tdt^ td ; W. tat ; S. I 
^,ped,ddd\ Bg.tat\ Mytat] Ydriatt^] Yn, dddd), " 
tibiour, W. tipC^\ an axe, a hatchet (Zb. ietvdr; W. tlpdr; 
S. halddh). Prs. tahar. 

tc^zio (24, 25) ; tdza (20) or tdza (17), fresh, (of lost sight) 
renewed, restored, 17, 20, 24, 25. Prs. 
tez, W. tdyd, sharp (W. tayd ; S. t&ki ; Yd. turyoh^ ^ 
tilzidna (Zb.), a scourge, lash, whip. Prs. 


tsa, 23rep., from, 14, IS (bis), 19, 21, 22, 23, 3^, 34, 3G. 
The final a is sometimes dropped, as in from 
thine own, 10 ;^ba wadah, 21, 22, 34, or ts-wddah, 7, 
from^there (Zh, &t ; W. fsa, sa ; Yn. ci). Cf. Zb. fea, 
from him, etc. ** 

ff 

tsp (18) or tse (19, 24), rel. pronoun, who, Ijf) ; used to form 
a conditional, practically equivalent to if ; tse 
he may be, or (if) he be, 18 ; Itulnn be sa, (if) theni 
be an order, 24 ; be-ranej^ whatever kind oT, 18 
(Zb. ke ; W. sa \ S. iS. ba, cond. pjp.'ticlp). Cf. za, 2. 
bl (Zb.), from this, see i, 1. 

y\far, W. bahar, Yz, cer, card., four (Zb. bafnr ; W. bahilr ; 
S. bavur; bavor; Sg. s((^r; Jlj. cafiv] Yd. evr, 
tifdry 

b)(e, see ba, ^ t, 

bd^., \Y. cozm, the eye, 6, 7, 10, 11, 17, 18 (bis), 20 (bis), 
24, 25, 27 (bis), 28 ; in these (except 6, 7, 10) the 
word plural, but governs a verb in the singular 
(Zb. bam; Wdeozm; S.bem\ ^.bem; Sg. sdon; 
Mj. cd‘}% ; ■^d. ctm). g 

bumdnd, how much? how many? some (Zh.baviend; 
W. bum, sum; S. bund (how much ? how many ?) ; 
Yd.^^ea?ici(how much ? how many ?). 
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ba-na (Zb.), what ? see c%^. 
baml, son^e, several, 3, 32. Of. cand, 
bilrlk, W. ydst, a slied, a macUn (W. yost\ S. kapd, alajuk), 
bli(yliii(j,^\ Ivng, a leg (W. long] S. lung] ling] an 
aiiimal’s let>:) , 

b'wdd(tl\ see bn, 

bioend, W. caivdn, au apricot (W. ckvdii] S. oloS] ^/uis; 
Jlj. eerl] Yd. c'h^e), 

bio (Zb.), what ? see do, ^ 

blzS (Zb,), whatever. 

# ^ * 

Lvtv^ lie, 18,^20, 27 ; that (adj.), 33 ; i or lui, liis, see il] 
him, 13 (bis) ; it (acc.), 18 : that (acc. subst.), 
33 ; ol: them, tlieii*, see i 1 (Zb. ao, sg. obi. y d, Ti, 
HOW, 'WO, pi. awend, obi. dioenda ] W. yao, sg. obi. yao, 
pi. yaUt, obf. yav ; S. yw, sg. obl-i^i^u, pi. wo, jobl. loief, 
%o%v ] ,S. yil or yid, obi. sg.^ wi or wwm, pi. Hvd, 
obi. ivief] Mj. loo, sg. obk loani, pi. tvai, obi. waf] 
Yd. liwroli, §g, obi. -wan, pi. liwreJi., obi. -of] Yn. anv, 
sg. obi. a'RH, pi. Uiutii, obi. anti), 
wo, l^(Zb.), conj., and. '•Of. on, L 
'H)o, 2, 'WW*{Zh.), see wa. 

wwc, W. HOiG, a (5lotli^eating moth, a wood>worm ( W. hvIo ] 
S. kibwdhf 

woda (Zb.), there, see ivaduL 
'Wild, he took away, 13 (tITs), see usswm, 
vnd, he, it, or there was, 19, 22, 34 ; vnd-umQ-kn), I was, 
15; vud-at, thou wast, 14; vw(fuk-at, thou hast 
become, 18 ; be vwm, he may be, 18 (Zb. tood, lie 
was; S. vild, he was^; veSj, he lias been ; ij^d, lie may 
be ; ii, vod, he was ; vuhj, he has-been ; ved, he may 
b^; Mj. he was; Yd. hioh, ^le was;^Yn. avto, 
lie was). ^ 

'ivadak, there, 34 ; ba wadak, from there, thence, 19, 21 ; 
b-wddak-cin, f ropi there they, 7. Of. ba (Zb, woda ; 

W. dra ] S. ilni ; (i, yum-ande ; Yd. hure). Cf. dak. 

• « 
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vdyd, a niglit-spectre that eats people, a nightmare, 14. 

Cf. lew (W. vdyd ; S. void), ^ ^ 

vajaby W. avart, a span (measure) ; (yf.avart ; S. warhovd), 
wujinjdk (Zb.), a woman (Yd. zinholi). * ^ 

vajer, W. <puTZ,Yz. sdon, evening (W. pilr^; S. bmrn, 
-^uon; Yd. ^don). Cf. vuzer. 

^valc or (37, bis) wok, W. ui, Yz. way, card., one, 1 (bis), 12, 
23; a (indefinite article), a certain, 5, 9, 30, 12, 14 
" (quater), 16 (bis), 3 7, 18 (bis), ^26, 33 (ter), 37 (bis); 
(Zb. look; W. iv, ■!; S. iv, % ; ^ yvw, yl, '1; >Sg. vdk ; 
Mj. Yd. yu; Yn. /)* 

ivek or (18) vek, W. yiipk, water, 18 ; %vek4ogdok, W, tul, 
a well, poo]^ marsh (Zb, ivek, ive ; Yh yiij^k : S. I 
^ab; Sg. V'lk; Mj. yaoya; Yd. yarsy, water; 
Zb. payao ; W, ccd, a well). 
wok, see wak. « 

voks, W. fuks, a serpent, a snake (W. fioks ] tafilsk; 

Mj. yiz; Yd. iz). r 

vex, ^ 0^ y(^x i ®- pkddq). ^ 

waxp, a time^ a'^period of time, 3 4 (Zb. wcixf)- Ai*. 
wida (Zb.), postposition, before, iif front of. ^ 

vridviLH, W. iiarmeyung, a trouser-1)and (Sg. mflvJi). 

'lOLin, see 'iva. "" 

W. ioux'^i>n> Ifiood ( \V. ‘inf.x^(7i ; S. 'irax'l^n ; ft. wixgn 5 
Sg. vain] Yd. %noh). 

vln, reyi&f a beai'd (Zli. r-m veyiS ; S. hon\ 

Mj. yd]f^a]i\ Yd. yd'rzoh). 

%udnd (Zb.), see mist, 

%^id (Zb.), he saw; vfiucm, I sec (\Y. ivimj, wln-mn, 
wlnd-am, 'ivhuitk; S. unind^ao, wein-am, imoid-aoii, 
tLHindj ; ft. ioi7ii-ao, 'im/n-o.m, irdiid-aon, lotoidj), 
vdnji, Sg,^vanjm^h robe, a cloak (Zb. waiiji: ^.hot; 

S, lei] Sgivamjin), 
ivdoiib, W. raymn, a female calf. 

7vanuw, call^ye, summon ye (impve.)^ 28. 

vrib, Y^ytirm, the forearm (W. yurin ; S. ceTost ; Sg. qdqi). 
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var, W. bar, a door, 37 ; var, W. vie, oiit.side: ba var, 
fit^m the door, from inside, 3G (Zb. war : W. bar ; 
^ S, div%r\ S. di^e ; Mj. lahra ; Yd. luvor\ Yn ^ivetr, 
a door ; W. vie ; S. rCic ; vuj, outside). 

W. vtlr, £Jloa^ (W. vlir] S. ivh; wts), 
vrad, W. wilt, a brother (Zb. warud; '^,^vrlU ; S. vvod ; 

S. vrud] Sg. inml\ Mj. tuerai; Yd. vrai), 
oarfy W. ::am, Rosaiii, fmiz, snow (W. zam ; S. zamai]^) 
^ S. zinij ; Sg. rav/; MJ. vavfa ; Yd. 'werfok). Prs. 

ya<s, a horse# (Zb. verak] W. -i/chs; S. ; 
vorj^, Sg. vordk; Mj yasap ; Yd, yasj)), ?Av. 
iiurvat{-aka-), see § 17. 

wavaky ivarky a lamb (\V. tviirk ; S. barqd ; S. ivarg). 
vrilSy W. tlie eyebrow (\A^ 'r(6?^do ; S. varCio ; S. ; 

Sg. (?^). • 

luortSy W. wolCy a ([xmil (W, tvolo ; S.^LdanCth), * . 

'(V^retz (Zb.J, adj., higii, tall ; adv., itp. Cf. the next. 
vrdzdy W. vorZy^a mountain Imight (\A^ wuc; S. ter] 
Sg. vraz] Mj. valya, up). Cf. tlie^ preceding and 
wazd'iik. ^ 

vdse, W. t'f^aiy cotton thread (W. tease ; S. padeb). Ctwds 
and vm. ^ ^ 

vasitiy W. pisdUy a wlietstone (W. S. pasan), 
vasty lie bound, lie tied, 27 (Zb. wand, bind tliou (impve.) ; 
W. vand'dky vdnd-<jp^iy vdsbamy vemdetk ; S. visbaoy 
vtnd-<cm,v llsbam, olMj \ ^wist-aOy . . . , vfist-am , . . .). 
ivicstuky W. yaiCy a bone (W. yaic ; S. S. sit^doi ; 

Sg. dstdk; Mj. pdsll ; Yd. yestoh). ^ 

wojS (Zb.), a rope (S. Of. vase and viiS. 

vis, 1, W. a bed (W. pip; S. baber; 
vis, 2, postposition, below, 20 (Zb. m,sA cJown, below). 
vuSy if rope (Zb.j'iwa^; W. ^ivan; S? kcimand; 

Yd. tanav). 

wist (Zb.), card, twenty (W. wist ; S. vist ; Yd. wlstoli). 

watilc, W. tuiy a feast. ^ 

vub (Zb.), an nticle/ , ^ 
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wev, see i 1. 

vibz, W. tuy or (male) hue, ^ goat, 17 (bis), 20 : Leo. sg., 
WZ-i, 27 (Zb. luuz ; W. tivy, ISiic ; S. vdz, reidz ; 
k). vdz ; Sg. vnz ; Mj. vorah ; Yd. vizoh). 
wazlr, viziers, 16 ; %oazlrd-hd,iQ the vi^pJersflO ; wazvrdw; 

viziers (aoe. pL), 21 ; isa ivazvrmv, from the viziens, 22. 
wuziuusdk, W. Bus, a wasp (W. Bos ; S. hari). 

'ipiizduh, W. ivu(\ high ; W. vorz, long (W. ^oac ; S. hUiq, 
hilancl ; Yd. hilaud, liigli ; W. ihwz: Yd. van, Iq-tig). 
Cf. vrdzd: c 

vuzev, evening, 12 ; see vajer. 

(T 

r 

yau, W. mw, provisions, supplies, cereals ( W. zdu ; S. zk a), 
yu (Zb.), see iva. 

yaf (Zb.), found (Prs. ydflan). r 

ydy, W. Sanvav, a^yolce (\V. sivar \ S. yily)^ 
yar^. iibSIc, animars' droppings (W. iib§h\ S^. Imhlii)/ 
yetik, AV. shard, a bridge (\^^ shovel] S. ypid] Yd. yeyah). 
yatlm (Zb.), a j^erwant. Ar. 

ym, W. yfiz, fuel (W. yuz \ S.^hz] S. ziz ] Sg. yfi] 
Mj. ezma). ^ 

ydzclai'SW Bas-lw, card, eleven (Y^ ; S. ; 

B%s-et-y l‘w \ Yb. lass-y w). Prs. 

za, 1, and 13 (Zb. ivo ; W. S. et\ Yd. a). 

za, 2, rel. proh. subst., which, 34. Cf. be. 

zidd (Zb.), ?uper:0,uity, abundance. Ar.-Prs. 

zsdund (Zb.), so much (S. diind). 

zdycuh, W. svafs, a> cliougli (W. siodb ; S. yoy). 

zayd (Zb.),*'see zmiz. 

zdyd, see z&nz. 

zOl, W. drtst, Wie steeve of a garment (\j|f. drost] zill). 
zTd, W. zol, a bell (W. zul ; S. yfd). 
zalul (Zb.), necessary. Ar, mrUr. 

zaman^ \Y . •zah, a child, infant (Zb. zdman; W. zdh, 

• zajnan; S. hacdh). * 
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zamin (Zb.), land. Prs. 

'W ^ 

zin (Z%,), a saddle. Prs. 
zinda (Zb.), alive. ''Px's. 

^ v'' * 

zung, W. hrin. the knee (W. brin; S. zmi; S. zdn ; 

Sg. zo7ig) Yci. zik), ^ 

zdnz (if) l)e takes, 17 ; take thou (impve.^33 ; zdnzUy he 
may take, 18 (bis) ; zoyd^ lie took, 27, 37 ; zoyd ayad, 
lie took (and) came, lie brought, 27 (Zb. zayd, he 
, took; S, zo-^l-ao^ zoz-aon, znyt-mn, znyij, to take; 
S. z&xty he took). * 

zas or (30^31) zus, W. i)oU\ a son (Zb. zdt\ W. polv) 
S.jntfe; ^g.rMmCmah] jMj.p'ilr; Yd. jruse^-; 
Yn. zfda). '* 

zdt (Zb.), see zas. 

zivuh.W, zlh, tlie tongue [Zh,zeviik; W. zi]c\ S,ziv; 
S. zev ; 8g. zuliik ; Yd. zeviv), % • 

♦ _ • • 

hindakl (Zb.), famine. * 

hindul\ or (4<)^0tondu]c, or (8) Mndid\ W. marz, hungry 
(\V. marz; S. maQ'zuTvj ; A. gn^(i\ Yd. uEa\ 
«Yn. dkoaz), * 

zdnj, W. kOnd, a wife (Zb. kuc ; W. kdnd ; S. yin ; S. yin, 
zin; Mj. ?67ic/ct ; Yd. TdoJi). 

zitnuniy I will kill, 22 (S. zed-ao, ztin-mn, zed-am, zuSj ; 
8. -zld-ao, zln-am, zld-ani, . . . ). 



ENGLISH'- ISHKASHMI -ZEBAig[ - 

WAKHI -YAZGHULAMI VOCABULAKY 

• ® * 

(Including a few words from otlier Pamir languages.) 

So far as has been possible, the particular English 
words selected to illustrate the meanings of the words 
quoted are the same as tliose used by Shaw in his 
vocabularies of Wa;)(i,and Sariqoli in JASB. xlv (1876), 
pt. i, pp. j^92 tf. This has been done in order to facilitate 
comparisoii with these languages. 

a, Is. wqJc, wok ; Zb. wok, -e, 
adze, 1b. ; W. ivajak. 

after, Zb. ^ ** 

again, Zb. do-nnus, ^ 

•alas, Zb. afms. ^ 

alive, Zb. zind^x. 

all, entire, Is. dzigdak, guL; W. kxM; Zb. juk, saf. 

Cf. '' complete 
alw^ays,*Zb. mwddm. 

amongst, Is.# ddmon, ditrdn ; Zb. ka . . . ^gaL, ba . . . 
mdhen. CL '' midst 


and, IsL za ; Zb. 'lod. 
anger, II yazab. 

&ngry, Zb. 

animal’s droppings, Is. ; W. 
any : at any time, Zb. hec luaxtj kudam \ anyone, 
Zb. kec-kd ; anyt];iing, Is. ke clz. 
apple, Is. mind ; W. mur. ^ 

apricot, Jb. tswend ; W. cwwCtn. 

arise: he arosejll I arise, Zb. x^zu'^i ; stand thou up 
(iinpve.), x^^ i arose, Zb. x^L 
armful, Is. kas ; W. paz. • 
aympit, Is. ka^-vis ; W. kalhwn. ^ 

arrow, Is. ^ 
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as, as if, as tliougli, Zb. gmjd-ke. 
ashamed, Zb. iarmindL 

ashes, I|. usuo ^ ; W. pa7y. ^ ^ ^ 

ask, he asked, Is. frut ; Zb. /mif. 

ass, donkey, Is. W.^^Zb. )(ri7\ <r ^ 

assembled, Is. gv^. 

awl, Is. andervtm ; W. tsam. 

ax^, Is. Umiir ; W. tipw ; Zb. teivd7\ 

back (of a man or woman), Is. ka7iiy.k ; W. (him ; Zb, cJa-m, 
med. 

bad, wicked. Is. W. Zb. kik. r 

bad tasting, bitter,^ Is. W. frilc. 
baking-pan, Is. 7md ; W. 
barley, I.l uvivus ; Wc yi^dc. ^ 

be : Is. thon art, -at^ ^s, &st ; he may be, wu7i % ; I was, 
vitd-wi (or ? -t6m) ; <thou wast, viid-ai ; he, She, or ib 
w&B.vud; thou hast become, Zb. tlioii art, 

dstai; is, dst^ -a, -cu, -e/, 4; lie was, wod-a, ivod\ lie 
was for me, 'lood-mn-a. ^ 

beak, Is. 7iThl ; W. ivilch. 0 , * 

bear (subst.), Is. 5 Vf, 7idyordam. ^ ^ 

beard, Is. Zb. vm; W. i^eyis. 
beat, see ‘'strike 

l.)ecause, Zb. ke, tsiz-bd ke. ^ 

become : Is. it becomes, ; wilt thou become, mi ; it^will 
become, ; (if) it become, Sio ; it may become, m ; 
^ became, kul-hin ; lie became, Sad ] she has become, 
Siuiuk; tliou hast become, Smhik-al ; Zb. I become, 
Sovi; it lii3Comes,sila/. ; become (imp ve,), .shl: I became, 
Sud-e^n (or -iuif: lie became, SiuL See also “ be ’b 
Cf . “ gof move t<f ’b * ^ 

bed, Is. viS; W. fnp. 
beetle, Is. hatuh ; W. uoi. « 
before (]jjace)f in front of, Is. 

JAJlblcV, jd. 


sar (kct ; Zb. i^a 
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behind, Zb. ka , , . ci-piist, 

W. M. 

b^llj^, stomach, Is*. Zb. der] W. dm\ ^ 

below, IL vin ; below it, him ; Zb. pa , vU. 
Cf. ‘'dbwii«^’. 

big, see great ”. ^ 

bile, gall, LC tal-)(a, 

bind, tie : Is. lie bound, vust] Zb. impve., ^vdnd. ^ 

lAircli, Is. hriij ; 'W. fur:s. , 

bird , b. parinda . • 

bit (horses), Is. dand\ W. jfao/i. 

bitter, setj “ba^d tasting”. 

black, T^. hi] W. SCi. 

blind, a blind man, Is. kno\ 

blood, Is. iveQi'*; W. wu)(^in, • 

blue, Is. kabat ; W. sdvz. « • 

* blunt, s£upid, Is. len - ; W. mraj.^ 
body, Is. W. 

1)ody, middle of the, see “ waist ^ 

bone, is. luastuk ; yaic, 

boJ>t (r^ugh, of untanned leather), Is. kovd\ W. sMk. 
bosom, Is. ctgi] \V. hap. 
both, Is. arvddak. 

l)ottoin. Is. bun, in pi bun, below it. 

bow (to shoot witli), Ji. yfdak ; W. samhduak. 

bo]?, Is. samhiq. 

boy, Zb. zdman. 

branch (of a tree), Is. Soxouk ; W. ^ 

bread, Is. Zb. gala; W. I food”. 

breakfast, see midday meal ”. ^ 

breast, Is. pEldjav\ W. pitz; Zb. haV. Cf. '‘embrace”. 

bretuthing-diffijulty, .see “ heiglit-sicivnes.s ^ 

brick (piece of), clod (of earth), Is. .W. ^dlg. 

bridge, Is. yetik ; W, sJcoikI. 

bridle, Is. lajdm ; W. yixdoi. ^ ^ 

bring : Is. brtng 'thou (impve.), Uuni ; bring y^e, iz;^ioiv ; 


r 


r - 
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]ie took and came, i.e. he brought, zo^yd a^ad; Zb. 
bring ye (impve.), ihmaVy ^ 

broad, \vide, Is. pam ; AV, MCal. ^ ^ 

brother, Ls. vrud; AV. wilt ; Zb. ivarad, 
bull. Is. kiihtk; \\\ druJcH] Zb. keStik r ^ 
burnt, be : Zb. hQ^Avas burnt, fed. 

))Ush”haiTow, rake, Is. ona'la ; W. namirfinj. 

Imlv Zb. Ukbu 

butter, iL/veyn ; W. vdy^Hia. . 

butterfly, Is. paviMrdniik ; W. pilp^Huh. ^ 

buj' : thou boughtest, Zb, ned-e\ see '' grasp ’b 


Jii. SHnr : W/Hiur. ^ 

calf (feinale), Is, ivdiiib; AA^, rayuvi. 

call, summon : Is. call'^^e (im2:>ve.), ivamvio ;rZb. he called, 
qwd. ^ *5 

camel, Is. AA\ Zb. uMuo\ ^ 

camel's hump. Is. W,kop, ^ 

canal, watercourse, Is. ckubdo'i W. -ivad. 

cap (tall, of sheep>skiii; Shaw, a skull-f.ap), Is. kdla; W.skiB. 

cat, Is. AA^ pis ; Zb, pui r 

cattle, Is. mdl ; Zb. cdrpdhaL Of. the i>ext.^ 

cattle (herd of), Is. caru ; AAk cdL Cf. tlie preceding. 

cave, Is. ambi, ydr. 

cereals, see '' provisions 

certainly, Zb. zalul. 

cheek, Is. ; AV#^ hinj. 

chee#^, Is. idzgai (of sheep-milk) ; AA^. lindic, panir. 

child, infant, Is. Zb. zaman ; W. zah ; Zb. c^it 

€• * 

chimney, see ^ hearth 'A 
chough, Ik zdycioh ; W. svais. 

claw, talon, Is. cangdt ; AV. cungdL ^ ^ 

cliff, see “ stone 

cloak, clothes, Is. posdk ; AV. hoh 

cloak, robe, iL^vdnji ; Sg. vanjm ; Zb. ivanjL 

clodjrsee ‘^brick (piece of) 'A 
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cloth (coarse cotton), Is. laid] W. cill, 
j^Joth (bleached, coarse cotton), Is. Mnii ; W. hinei, 
clothe (another person): clothing* (verbal noun), 

muisiih ; Zb. clothe ye, pumebav, 
cloud, Is. gtolhadick; W. onur; Yz. vctriiu 
cock, Zb. kercTiiZ Cf. “ fowl”, 
cold (adj.), Is. sard\ W. stir, ^ 

collar (of a garment), Is^ 70 Z ; W. fydra^, 
collect: he collected, Zb. javi 1ml . 
c5nib, Is. ; W. nahtsm. 

c«)me:->Is. he came, Uyud, dyad \ they came, dyad-dii\ 
Zb. I come, is%im ; come thou (impve,), is ; he came, 
dyaa ; he 4ias come, isdk. 
come baisk, see “ return 
command (subst.), Is. Imhn, 
complete, Is. Z7p ; W. Pgei. Cf. ”. 
conflagrjj-tion, see “ flame ? 

* consoling, entreaty, Zb. dildsj^. 
consume : he consumed, Zb. hel kaL 
conversation, Is. gaj'). ^ 

cooking-pot, cauldron, Is. cudan] W. deg. 
corpse, imduk; W. mnrfai. Cf. “die”, 
cough, Is. i 

country, Zb. mulk. 
cow, Is. yd ; W. yin ; Zb. ynl, 
cradle, smvin; WygHvdMi ; Zb. sueoi. 
crooked. Is. kai; W. kard. 
cubit, Is. hdcn ; W. aruL ^ 

cultivatoi\ Zb. dehqdn. 

curds, II ]}di ; W. paU ^ 

cut (past part.), Zb. ket. 
cymbal, see “musical instrument”, 
cypress, see “jifniper 4 


dancing, Zb. raqqdsl. 

daughter, Jkndoyd] W. hagd ; Zb. Stdk^ StSmkj Sd, 
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daughter-in-law, Is. iiznul ; W. siax- 
dawn, morning, Is. Tdz\ W. ; Yz. ro-)inzit\ atdaw:»- 
Is. saliar, • 

dawn, dtiyliglit, IL raukcn ; W. rdx'^^ I Yz. vopiakatF r 

da3^Is. W. mid\ Zb. ml, 

da^^break, see “morning’'. 

debauchery, Zb. dtidDiasl'l, 

deer, Zb. zmvdh. 

desire: IL I desire, tidtqmm, iilitpum; thou desirest, 
lalapt ^ 

devil, Zb. kdidn. ^ ® 

die; 1b. he died, mid ; Zb. I die, muriim ; die tliou (impve.), 
onur ; dead, mid. • 

dirt, II eivh\ W. vein. ® 

dish (wooden), 1,1 kdsa; W. hnhdn. 
distant, see “ far * 

divide : he divided, i?b. ta^sim hd, ^ 

do, see “ make • 

dog, II lend ; AY. kw ; Zb. Iced. ' • 

donkey, see “ ass 

door, Is. var ] V\. hdv ; Zb. 'war. • ^ 

door-plug, II ; W. dusfalc. 

dove, see “pigeon ® 

down, Zb. vU. Cf. “ below". 

draw (water from a well) : Zb. (impve, sg. 2), iiewar. 

dry, Is. kdk; W. wesk. ^ 

duck, Zb. mur^av%. 

dung, II ^uddrga;^^. karau. 

dust, '•see “ eartli ”. 

dwell, see sit « 


each-other, I|. ham-di^av. 
eagle, II dkdh ] W. hispur. 
ear, II jdl ; AY. jis ; Zb. ydL 
earring, II gdkvdr. 
earth, du.^, lL*sit ; AA^. Hi. 
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eat : Is. eating, food (verbal noun), ; I will eat, 

^ ^arum; Zb. I eat; we eat; 

1}hey eat; eat thou (impve.), yan 
egg, p. gJidh ; W. hi^~vmry. 
eight, Is. af ; W. hat; Yz. ; Zb. ot, 
elbow, Is. hazu;"^, b^rtd. 
eldest (of a family), Zb. kata, 
eleven. Is. yazda; W. Scw-vw. 

embrace, bar. Cf. " breast '> 

emerge, see go out”. 

eiy^er :^Is. lie entered, ?64o7(J! ; Zb. lie entered, a4ayd, 
entrails, Is, recik; W. &ingar, 

(evening, Ii?. vajnVy vuzer ; W. 'pilrz ; Yz. sCwi. 

expenditure, Zb. -)(arc. 

eye, I.l Zb. tsdm ; W. cOzin. 

eyebrow. Is, Wt7fe ; W, vrao. 

eyelid, Ji. pdfik : W. pdtak, ^ 

*) 

fall : Zb. it fallfitli (a share falling to a person), dddivl, 

family, Is. 'mis-)(eS ; W, ^ 

famine, Zb. zandakl. ^Cf. “ hungry 

far, clistmit, Is. dlr-Hhik; W. hlr; Zb. dir, 

fast (of a }iors(i), Is? dzisiuk ; W. rang, 

father, Is. tot, tdt ; W. t<(t ; Zb. t(xt, tn. 

fault. Is. guild, 

fear (siibst.) : Is. he £em*ecl, irds hid, 

feast, *Is. luatik; W. tui. 

> , 

female, Is. mts ; W. sired ; Zb. .sw’. 

fever, Is. iabdarza . ; W. andmv. ** 

few, a, Zb. tsaniend, ^ 

field, Zb. kastgdh. 

fifty, Zb. panjdh, ^ 

find, ^ 3 tain : Is. (if) he find, duirl ; find jm (ynpve.), dviraiv ; 
avid, he obtained; Zb. I find, aweruin; I found, 
awdl-am, Cf . found'*’, 
finder, Is. iiiryok ; W. ydngh 
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ftnger-nail, IL ingihik ; W. digO'r. 

fire, II rhhii ; W. racing ; Yz. yets ; Zb. roSm, ^ 

fireplace, see hearth"’. 

fist, ; W. most ' c ^ - 

fit, worthy, suitable, 7uh.Adyiq. 

fitting, proper, Zb. mundsih. 

five, IL Zb. ; W. 2~>dnz ; Yz. i^lndz, 

flame, Is. inaiij ; W. rcmj, 

fla^me, conflagration, Is. W. suz. 

flay, kill ' Is. he flaj^ed, kid, ^ 

flea, Is. /icl i/ ^ 7 ; YJ, sjMo^Scmj. ^ ^ 

flee : Zb. he fled, just, 
flour, Is. nhik ; W. yumj, 

flower, sprout, Is. guloh ; W. spray. ^ 

flj^ (subst.), 1b. jxda ; W. males, 
foam, Is. 

fold (of cloth), Is. tar, 

food, Zb. gala, gdla-mdla, ^See bread ”, 

foolish, Is*, he-fdm, ndfaon, 

foot, Is. pu; ^YrZh, pad, 

for, IL Zb. hd ; Zb. 

ford, II guzar ; W. tilrt, 

forearm, IL vru ; W. yimn, 

forehead, Is, pesdni ; W. ruh, 

found, Zb. yaf, 

four, Is. is^fnr\ W. bahiir\ Yz. cer^] Zb. isafdr. 

fowl. Is. k/aredn ; W. kdrk\ Zb. kercun. 

fox, I.C urwes, liridesak ; W. nax^h\ 

friend, Zb. Uamrah, 

frog, II mnkuduk \ W. mukt, 

from, Is. Zb, isa ; Zb. from among (two), tsa , . . ondben 
from this, tsi^ ; from him, tsd; from them, bdwend, 
front, Is. in frop^t of, sar dzd, Cf. “ before”, 
frost (white), see ” white frost 
fuel. Is. yuz] W. yuz. 

full, replete, sec ‘'satisfied ^ ^ 
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fur cap, II talpak ; W. pH-M. 
fiurrolje. Is. 'm&,] W. karos't. 

girl? Z15. ^AL Of. daughter 
girth (of a saddle)^ Is. tangin] W. tardng, 
give : Is. I will give, day'ii'ni] give thou (iippvo.), dal\ lie 
gave, (lud ; Zb. give tlioii (impve.), dai ; thou gavest, 
, (lud-^l ; he gave, dud ; lie has given, dTiddh, ^ 

go, move to: Is. go tliou (imi:)ve.), .s'7t ; he went, Si^l; thej- 
went, kul-(l )i ; Zb. ^ go, cfem ; he may go, Huai ; walk 
thou (mipve.), hu ; lie went, ^ud. Cf: become 
go, walk, depart : Is. he departed, ioyd ; they went, tOyd-dn. 
go in, see enter 

go out, einerge : Ls^ he went out, oiuU ; Zb. he emerged, 
ntdet. ^ 

goat, Is. iniz ; W. hiy (male, hue) ; Zb. ■» 

gci^at (sniall^, see “ kid -» 

God. Is. )(itdd; Zb. x^iddi. 
gold, Zb. aid, 

good, li. fvl, nek; W. bdf; Tih.ferl, 
gorgepsee^‘ I’avine 

grandchild (m. or f.), Is. ndvus ; W. n/tjms. 
grandfatlier, Is. 7;o/)o ; W. pu2^, 
grandmother, Is. Inin ; W. onuni, 

grasp, seize : Is. he may grasp, nasxi ; he grasped, nad; 
ZU. take thou (imp ve.), nast ; he took, he bought, oied ; 
he has married (so and so), naddh.' ^ 
grass, II vM ; W. wu^, % 

graze : Zb. lie is grazing (cattle), hi-cardnd ; for grazing 
(infill, of purpose), cdrandaoii, 
great, liig, Is. katta ; W. Inp ; Zb. kata? 
green, sahz. 


hair (on the body), Is. yenuk W. ri]! ; Zb. seyund, 
half, Zb. nlm. ^ 

hand? Is. d%ist, d'ilst ;"'W. Zb. dast. 
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hand, hollow of, see hollow ” and '' handful 

liandful (double), hollow of both hands, Is. vmt ; nimc, 

liandsome, beautiful, Zb. f€r~u Gf. “ good 

hard. Is. kullay ^ ; W. lung. 

hare, Is. si ; W. mi. 

harlot, Zb. hanoaoil, 
fr 

liatcliet, see axe 
he, she, it, tliat : Is. he, %oa\ tliat, w<(, d'Tr ; lus, 'ioi, i; 
her^i; its, i; him, 'HKin; it (ace.), ; tliat (ac(t^ 
STibst.), wdoi ; tlieir, luev ; tI^e3^ -Cm ; Zb. he, she, it, 
that, ao, -a; him, lier, it, yu, Co, wo, ;'^his, her, 

its, j/il; gen. abs. sg. ytman, yCiiieio: tl;ej^ dwf*}id; 
their, aiuendu ; tlieirs, aiveiideii. 
head, lii. SUV, Sfir ; W. sa-r ; Zb. rS’or. 
liead (back of), Is. epoM ; W. ior. 
liear : Is. die hoard^cmf?. 

heart, Is. avzuk ; W. p^rAow ; Zb. diozah, duzeur 
heartli, tireplace, chimney, '"Is. digdCn] W. duldang, 

, r ^ .r. 

lieat, Is. gar oil ; W, 
lieel, Is. W. pdiinio. 

heiglit (of a mountain), a mountain height, Is. w'Cmi : 
W. for;.. , 

iieight-sickness (from rarefaction of air), ; Tiirkf, 

iti tak. 

hem (of a garment). Is. pasCozivn ; W. piorsib. 

here, Zb. mctdak, see dal\ 

hidden treasure, ^azina-i-^aih, 

higli, Is. wioM'Uk ; W. vmc ; Zb. wvriv:. 

hill, Zb. alax^ 

hillock, Imk. 

liij), Is. Sinj I W. 

hoar frost, ^see wlnte frost ^ 

hollow of the hand. Is, kaf\ W. pCin. 

•hornless, Is. W. kal, ^ 

horse, 0. ^Dvok ; W. yas ; Zb. verdk, 
hoj^’se-clothing, Is. cnrg%, ^ r 
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hot, Yz. kas. 

lioiisg, Is. xan: Zb, 

how many ? liow uiRch ?, some, Is. isii'iiidnd ; Zb. i^iviend, 

hifinif-bttcked. Is. poh ; Yb 

lumdrecl, Zb...SY/^/^ * 

hunger, Zb. moiddki. CL “ famine ”, 

hiii^gi’j^ Is. znnd.uk, zTindnk, CL ''fainiim''. 

liusband, Zb. uulL 

husks (fodder)^ Zb. safakd, ^ 

hut (on tl)e summer grazing-ground), Is. krJc : W, kkic, 

O • ^ 

I, Is. az, ^-ion, -ivi^ -non ; to me, m.nrn.d>d ; n)y, onun : 
Zb. I, az, -am, -eui, -im ; me, for me, mak, nnn ; to 
me,'%nen-bd ; my, men : mine, menen : we, max ; us, 
our, moc ; j)urs, mocen. • 

ibex. Is. ; W. y'^ks, ® ^ * 

^f, Is. (tgc^r, 1se ; Zb. ke, « 

in, Is. dar, p((., po ; . in it, p% ; •Zb. in, ka, pa, pez ; inside, 

2)a . . . ^ 

into, Is. d(i.rim ; Zb. fa/., 
i ron^ 7jh^epon. 
iL see 

♦ 

Jar, large cup, Is. rakiln ; W. 
jaw, Is. dlchki\ YL zcindx- 
jounjrfiy, Is. safar, 

judge, Zb. qdz%. ^ » 

juniper (Sliaw’s cj^pross), Is. area ; W. yarz, ^ 


keep thou (imi^ve.), Zh^nigah kun, • 

Ivid, small goat, Is. knnnh ; W. ed^ ; 45b. mtanak. 
kill :a[s. I will kill, mnnui, • ♦ 

kind : of whatever kind. Is. he rang. ^ 
king. Is. p&dsd, 2>u/(K7:; oj:, or belonging to, a king, I^. 
puVdSd-nu: » ^ 
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knee. Is. zung ; W. hvm. 

knife, Is. hel) W. hdl 

knot, I|. give, ^ 

lad (strong), see man « 

ladder, Is. ^atu ;^W. va-)((ir, 

lamb, Is. ivaruh ; W. ivurl\ 

land, Zb, ciimm, 

lax’ge, see/' great 

last : last year, Yz. ]par-‘we8, ^ 

leading (the act of), Is. kutdL ^ 

leaf (of a tree), Is. barg ; W. 

lean, see " tliin 

leg, Is. isiw-ling ; W. long, 

light, lamp, candle, I.i cirdj, ^ 

light: Is. kght thoi]* s^t thou alight (impve.), jmlvi. 

lightning, Is. W. dtikck, ^ 

lip, li lavj W. lafe, 

listen, give ear: Is. they listened, a 2 ni-)(t-dn. 

little, small, Is. c'^Hokok; W, ckakldl ^ Zb. cut. 

live, abide, see "sit”. ^ 

livei\ Is. gala ; W. tvoik^'k. 

load, Is. vur ; W. vilr. 

lock, Is. u^ku ^ ; W, ‘lUlk, 

long. Is. louMiik ; AV. vov:, ^ 

longing, Zb. armCin, ^ 

lose : Zb. he k)st, ai:iEit 

lou.'^, Is. ; W. kL 

low, not elevated, Is. kalafo ; W, i>a8t, 

lucerne, Is. rftionk ; W. wjirk, * 


macto,’’ " slied*”. ^ # 

mad, II lev. ^ 
magpie, Is. Tccvhik\ W. lcaTjoi:f^. 

make, dft: K..I will make, k\mum\ make thou (impve.), 
^kiln^; lie made, he did, kul, kul ; thou madest, kill^it ; 
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they made, kul-dn ; Zl). to do, to make (iiihii.), kandk ; 
•! 1 ^^Jce/nam/hunavi \ we miikejctmm i make 

thou (impve.)* hm: 1 did, hd-lni; lie did, k(^; they 
* Tnatle, kal-eii, 

male, Is. mirk: 70^; Zi), wrd 

man, Is. CHlaDi ; men, adavi ; Zb. adicm. ^ 

ma*i, rli\ a stron^j^ lad, Is. 'niiokok ; W. ok i > ; Zb, 'nutldk. 

maniicst, ready ior use, Is. ‘iKtidd. ^ 

nuiiitilla (woman’s), Is, iHikoL ^ 

man3'% Zb. /rn*. ^ 

mare, ^h. hi 1 ltd. 

many, se/4 g'nisp 

marsh, s(’e well ”, 

me, see '• J . 

meat, flesh, \k.^)ndf\ W. gost, ^ 

merchant, Zb. bd^argdoi, ^ ^ 

Kitnerrimeilt, rejoicing, Zb. ^uhua^ti, 

nmssage, Zb. ’pe^dm. ^ 

midday, see ‘'noon ” ; midday meal^ breakfast, Jk.firl'vuk ; 

W. cMt. ^ 

midtit, y^i^iddle, Is. •nudidln], W. nuUu'ng. CL "amongst ’> 

milk, Is. W. iuri: milk (thick after calving), 

beestings milk, Is. fUla ; W. 

mill, watermill, Is. y^uddri] W. ; the funnel- 

shaped feeder of^a mill, II hVsiik; W. dm\ 

mooa, Ik met ; W. mid, z^hyiak ; Yz. mdst: Zb. ilmek, 
moraine, see " place covered with stoims ^ ^ 
morning, see "dawn”; early in ilie morning, }yi^!oye. 

daybreak, Is. tdrikdn; W. naydin. 
moth (that eats clothe^, a woodworm, Is. n:w; W. icic. 

’ mother, IL ndn ; W. nan. * 

motl^r-in-law, II 1 ^ 

moustache. Is. mbrtU: W. burukmpar. ^ 
mouth, Is. /a6j ; W. 7as; ZJd. / d6\ 
much, Zb. faL ^ # 

mud, see " quitgmft'e ”. ^ 
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musical instrument (of the cymbal kind), Is^ daf; W. doria. 
''mussuk,” a goat-skin used ^ for swinfming, Is. 

a small mussuk, Is. hiiK'ar\ W. ]oitva'^\ 

my, see “ I 


name, Zb. nBm. ^ 

uaxTow, tight, W. iang, ^ 

nayel, Is. W. ndf. 

near: Is.*p.near the king, dzd; Zb. near, (/cm 5 , jd, 

ha . . . g(d, ^ f 4, 

needle, Is. mUtn ; W. sib, * 

needy, poor, Zb. ^ f 

iiepheAV, Is. ■^(Ir ; W. )(ibrifdn, ^ 

nest; Is. Sah-gdh ; W. yob\ 
net (for catching birds), Is. halJca, <r 

new, Is. nchvnh ; W#^ 
news, information, Is, ^cfbav. 
night, Is. SLih, kih ; W. ml7cf ; Yz. ; Zb^ 
niglitmare, night^spectre, Is. vagd, 
nine, Is. ; \V. mlo ; Yz. ?i/ 7 . ; Zb^ nao, 
no, Zb. ne, no. 
noise, sound, divdrj, 

noon, midday, Is. onai; W. onaBur; Yz. mlBmad. 
nose, Is. nib; W. mis ; Zb. mb. 

not, Is. oia, mis ; Zb. na, n\ nas ; I aij^ not, Zb. ‘}iast-em{-i'iii). 
now, Zb. ^psali. ^ 


O, #Is. a I (contemptuously), e (respectfully), Zb. eh 
(respectful}, 
obtain, see '‘•find 

of, belonging to, Is. *na\ Zb. of, -e {irglfai). 

on, upon, ZB. ka, say, ha,. . . sar. , ^ ^ 

on to, Is. tar. ^ 

6x1 you be the peace, Is. alaik%m as-saldon. 

one, Is. ^xik, ^vok; W. ui ; Yz. ‘Wdy ; Zb. took, 

opeg : 14. he opened, at IcaL •* «» •• 


• • 
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ornament (on the person), Is, viarjdn; W. satk. 
oM\er^ Is. an ; yan, 
outside, Is. var ; \y. vie. * 

ov^ PoliT Is. 8uo'^(0 ; W. vis, ^ 

own : Is. my pwn^thine own, his own, ; from thine own, 
feye; Zb. own, Cf. ^‘self”. 

« m 

parched grain ground into meal, sattu, Is. ];nd ; W. 

partridge, Is. ^ijirj ; W. clv'07\ 

pass: Is. (time) passed^ ; Zb. I passed over, 

patch (in a%gariuent), Is. labad ; W. psin. 

peace be on you, Is. as-saldm aldiknon. 

pearls, Is. diir)\ 

perspiration, sweat, Is. 

physician, fahih. 

piece, Is. lav ; (cut to) pieces, ka'tuMr, ^ 

pierce : Iw. pierce thou (impve.), he pierced, kift, 

pig (wild), Is. Zb.-xtn/ ; W. x^T/* 

pigeon, dove, I?, knv:ld; W. Hbii, ^ ^ 

pillow, Is. mma/i! ; Vf.^aA'id. 

pitekfork, is. dsteunn^; W. baa. 

place, Is. dzd ; Zb. jd. 

place, put: Zb? he placed, nesi. 

place covered with >stones, moraine. Is, amhoL ; W. hii. 

plane-tree, Js. renar, cendr, aendr. 

platform (for sleeping^ Is. re£; W. ras, 

pleased, Is. Cf. '' merriment ^ 

plough, Is. asjnr ; W. sj)uinbh\ 

pocket, Is. W. jfihak. 

point, tip, Is. u a/' ; W.^nas. ^ 

pool, Is. kill \ see also well ”, ^ 

poor,«see “ needy ^ 

posteriors, podex, Is. ksln ; W. sctksln, ^ 
precipice, Is. 2 Jc 6 rTO ; W. paryaoh. 

prepare Zb. thou prepares!;, gdx(^t; he prepared, (juxt. 
prfce, Zb, qiiiwt. • 
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property, Zb. inal, 

provisions, supplies, cereals, Is. \jatb\ : Zb. 

put, see “ strike ^ f 

put oif (clothes), see clothe ^ ^ m 

((uaginire, nuid, Ts. (jordz ; W. slnap, f 
quail, Ts. /pn/‘/s' W. trdl(\ 

rag, Is. hiJd ; W. luk. 
ra^n, Is. urnaditk ; W. nilr. 

rake, see**' bush-harro\v * 

ram, uuile sheep, Is. 7 inr/.:; W. 7oS"?i:n./fG , * ^ 

rat, lL])drk\ W. p/lr/t*. 

raven, Is. /.wr/ruA ; W. souc?. ® ^ 

ravine, gorge with stream, Is. (ili\ ypivaw: W. S%r,jlrinv 
razor, Zb. /«7. 

ready for use, see n^uiifest * 

red, Is. ; W. Skr. ^ ^ 

refuse (subst.), Is. yaM ; rap^dc, 
rejoicing, ^ee merriment ^ 

remain : Is. he I’^nnained, fr in, 

remaining over and above. Is. /a^ ; W. hdk\ Zb. ^iud 
Of. “ much 

renewed, fresh, Is. tdM, tdza, tdza. ^ 

return, come back ; he returned, Zb. ye.^t, 
rib, Is. pxirak, ule^ ; W. pilrs. 
ring (small), Is. n)inrdik\ W. ^>d?v/ Zb. a ring, 


rise, see arise 


road, H so??oS, miial ; AV. ‘wahdo ; Zb. rdh. 
robi, sec cloak 

rock, see stone ”. , ^ 

rod, stick, Is. ywjca ; AV. wj)k. 

rope, Is. vui ; Zb. \val 

rubies. Is. WL ^ ^ ^ 

rug, li palas ; AV. polcLs. 

run ; Zb. run thou, yiiz \ he ran, yuzd, 

rupee, Zb. riip>ya, ^ ^ 
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sack, Ls. 

•j-addle, Is. ; W. pdduoia ; Zb. f^ln, 

sate, well, f^ihaL ^ CL w^ll 

Hutlfc^Js^n^Lint/ya-/.* ; W.mniak. •’ ^ • 

sand, Is. vf^(j ; W. IncCirc. ^ 

satisfied, rail, Zb. 

S{^':rls. ]i(‘ said, 7«ff/ ; Zb. I say; 7ecZ, he said: 

ded^ be said. 

see; Zb. I see, be saw, i)huL ^ 

s'eud (of a plant). Is. Irym ; W. idyuL 

, ,, 

s^iize *sec„‘' ’• 

self, Is. ^uiak, fak; your Honour, yWi:. 

send : Zb. he itiay send, adi-a; he sent, astiid, asto, 

sense, dt)iLSci(nisness, Zb. /ms. 

serpent, snake, Is. vohsx W, fuks, 

servant, Zb. i 7 inzd,nr, naiikar, 'jicMni, 

serviee,*Zb. -^isvial. 

seven, Is. Zb. 'uvd ; W. Jiilb Yz. hovd. 

several, some* Is. aand^ band. ^ 

sharp, Is, fnz; W. itlyd. '* 

sl^ive : Zb. he shave*d, tud. 

slic, see he 

shed, “ liiacafiy’ Is. brnnlc ; W. i/dst. 

sheep (full-grown, fat), Is, farbl ; W. pds; female sheep, 
ewe, Is. md ; W. onai. 

sh^f, plank, woodeif board, Is. /rim; W. I'iln. 
shepherd, Zb. copdn. ^ • 

shift (woman's), Is. kiivl; W. • 

shoe, Zb. kauH. 

shopkeeper, Zb. dokcmdclr. ' ^ 

shoulder, Is. stwd ; W. isjd ♦ 

shryel, Ik fei; W. jjei. ^ ^ 

shuttle (weaver’s), Is. neba ; W. rak])iihs 
silk, Is. brikom. 

silver, Zb. nuqra. ^ 

dijg : Zb. to, sing, ^Ezak. 
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singing (noun), Zb. sdz. 

resistor, Is. ix^il W. -s 

sit: Is. I will sit, nedmn\ sit fliou (imp^ve.), nicl\ he sat, 
nXiCibst, ovid-nst; he has sat down, nidiistnJcf Zb. l?e 
lives, dwells, nldai'f^ sit thou (irnpv^.), wrZ ; lie sat, 
he lived, naldst] he lias sat down, he is seated, 
naldstah ^ ^ 

six, Is. W. Hdd\ Yz. m: Zb. xf^l. 
skill, Is. karust, ko7^osi ; W. pid ; goat-skin, see "^inussuk 
skull, Is. W. kapdi. ^ 

sky, Is. dsmtm; W. dsrtul/h; Yz. asmim ^ ^ ^ 

slave, Zb. yid.dm. 

sleeve (of a garment), Is. W. doHkl. 
slender, see 'Hhiii ^ 
slime (green on standing water), Is. <ydh-nadulc ; W. jffb. 
sling, Is. faUtx^ndn, ^ ^ 

small, see “little’'. ^ ^ 

smear: Is. he may smear, %(tmbib\ he smeared, sa.md, 
sdvilnid. ^ 

smell (noun), Yz. t)7. 

smoke, Is. dit : W. SU : Yz. Bad. ^ 

snake, see “ serpent 

snow. Is. rarf; W. rjuni: RosanJ, £iniJ. 

soft, Is. Ulavz ; W. T^Ucd. 

sole of the foot, Is. ptb-kaf ; W. hbf, 

so many, Zb. iga. ^ ^ 

some, see “ .several “ liuw much ? ”, “few ”, 

so ni^ch, Zb. *zodund. 

son, Is, zns ; W. potv ; Zb. 

soot. Is. Hib<l’J^; W. dib-Bit, • 

sound, Is. sudd. • 

span (measur#), Is. va^ah ; W. avart. n 

spark, Is. W. ^ 

sparrow, Is. otiib-ryibJc ; W. mingas. 
spinal chord, I^ 'hiibk ; W. mah. 


spindle, Is. Ifc ; W. bidr. 

• • 
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spoon, Is. kajc ; W. ^ 

(of waters? W. ya.U\ 

sprout, sec lioww ' 

st^lncT up, see arise 

star, Is. slriofi)] sUlr ] Yz. i\tivrLih\ Zb. sitani, 
vstart, set foi'th : Is. lie started, rawivii kuL 
sti-%k,^see rod 

sth*riip, Is. (hikoSa, ; W. Ink/im, 
stomach, see belly 

stone, rock, cliff, Is. s%m(j\ W. ^ar\ Yz. ^rbok, 
strike, apply, to put : Is. (if) he put, dii : lie put, applied, 
ded strike thou, put thou (iiiipve.), dek ; put ye 
(iinpve.), ; lie struck, lie knocked, cZecZ ; he said, 
l/ap ded; I have lieaten him, dedak-aon-a. 

.strong lad, see^“ man”. 

stupid, see “ blunt ^ ^ 

^summer? Yz. icmiuKj. 

mn.lkremuz'; W. /r ; Yz.^vor; Zh, or viozd, 
supertluous, see remaining over and above 
.supplies, see provismiis 
swtat,^^ee “ perspiration 
sweet, Is. ^azok ; W. 


tail, Is. (In-nib. 

take : Is. lie takes, rjtiiz ; (if) be take, zdoL^za ; take thou 
• (inipve.), rjfhirj; lie took, zoyd; Zb. lie took, zdyd. 
See also grasp 

take away : Is. I sliall take av\uiw,'aas^ 67 yi; betook away^vauifi. 

tall, Zb. werdz: sec ‘Miigli’k 

tassel, Is. ttijjak ; W. ^j)idk. 

tear (from the eye), Is. Ctsik; W. yaikc, 

tennis, dali > W. Sa.s^ Yz. hns ;^Zb.i^Zos. ^ 

that, see “ he ^ 

that (conj.), Zb. ke, ^ « 

then, Is. inga ; Zb. ao auxt, ^ ^ 

tffence, Is. &f/. lOLtdak, bivadak. 
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tliere, Is. wacl<i]r. : Zh, ivddn, wfula. 

^ they, see lie 

tliief, Is. (I 'US (I W. (/fiS (^ { (yFuJ^. .*■ 

14. ; W. nud'au(j-\ja l(\ ^ ^ 0 

thin, lean, W. ^ * 

thin, slender, Is. ianuk; W. saoiur. 
tin’s, Is. ihiika.vl: (adj.), nakim', (aee. subst. ), 
these, tlieir, rttlu : Zh. this, ((vi: cif tins, (luia, 
tlidl-n, Is. k(V nduk \ \\\ cr^y. 

thou, Is. l.'U; -at, -/■ ; to thee, lit-hdr^ (hy, tu ; you (acc. ), 
tamvw ^ ; to you, : your HoiKJur,"^ f(0c ; 

Zb. thou, to, Hg. obi., to, U\ tliy/^i. ; thyic, l7>nco ; 
you, /^ouioy ; oL‘ you, iomhx ? yours, tdlud^en, 
thousand, Zb. astir. 

thread (of cotton), Is.^tvlsY^ ; W. umi. ^ 
tliread (of wool), ILJ/bHak. 


three, Is. rCu ; W. trili; Yz. boi ; Zb. ml, rii. ^ 
throat, Is. ; W. alL 
throne, Is. l.ay(t. 
tight, see ‘'narrow ’h 

till, until, Is. td. m 

. V 

time, Is. Zb. wa)(t. 
tip, vsee “ point 

tired, weary, Is. frinduh ; W. ware^k. 

to, Is. hci, hd; (motion towards), tar; Zb. bd, ka. 

to-day, Is. Zb. ner ; W. iiStj yYz. ^oiir. #. 

to-morrow, ; W. warolc ; Yz. afaii. 

tongue, Is. zumk ; W. zlk; Zb. znvuL 

tooth, Is. ddnd; W. duoiduk ; Zb. ddndak, 

town, village,^ls. qmldq; Zb. qisldf. Of. city 

trading (noun), Zb, semdai. 

treasure. Is. mzlna, ^ 

tree, Zb. daraxt ^ . 

trouble: Is. he made trouble, gave trouble, i.e. (politely) 
invited in. km-kuL 
trough, Is. m'too. ; W. 



ENGLISH-PAMIE VOCABULARY 


125 


J 


trousers (wide outer), Is. SqLwdlak ; W. ^avalak, 
tfou^r-band, Ih^iviUvns ; W. 
turban, Is. W. sallit, 

trrtrb^i (Voman’s), Is. hita, ciL ^ 

twenty, Zb. o 

twig, Is. vex ; W. MX- 

Iwg, ffl. dcni, do ; W. ha.i ; Yy.. San. ; 7jhrdot\ do. 

iinele (patei'ual), Is. ; W. hac ; Zb. uncle, Viib. 

under, Zb. 2 xc . . . vts. 

U}?, Zlf iverd^:, 

upon, see on -• 


very, Zlt /u'L 

vessel (water-), Is. fyitddra ; W. Ifd. ^ 
village, Zb. qiildq. 

^vizier, Ik toaz^r ; acc. pi, 'imoirn'to ; from the viziers, 
ba waz%')wv] to viziers, '^(•aefra-f)a. 


s 

j 

r 


walnut, Is. cdinnaa; "W. tor, 

wakit, middle of the body, Is. ; AY. ondd. 

wasp, fs. wucumsdh ; W. SUs. 

water, Is. 'iveW, vek ; W. yn^'pk ; Zb. wek, we, 

watercourse, see “ canal 

watermill, see mill 'I 

wealth, Zb. daulat ^ 

wealth}^, Zb. daulaiddr. ^ . Y. 

weeping, lamentation, Zb. fjerijdn. 

well, pool,, marsh, Is. ivehdogdoh ; W. cCd> ; Zb. pa-^do, 

well, whole, in good haaltli, Is. eihat, siydt, tdx;a ; Zb. sihat. 

well, thoroughly, Zb. « 

well4 very vv;ell ! good 1 yes, Is. ^ 

wet, damp. Is. ^dihik ; W. ^ 

what, see who ? 'I 

wliatever, Zb. bizL * ^ ^ 

wif^tevei* kind off Is, ise-rang. 


• • 
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wlieat, !«. ; W. 

when, Zb. wa-)(te Jce, I'd. ^ ♦ 

where ? Is. hum chit. ^ # 

wheirtcJIie, Is. ; \Y, plsuoi. ♦ • • 

wliej^. Is. onulukv^dk ; W. doyav. . 

wliite, Is. ; W. ; Zb. s?rr;\^E9i. 
wliite frost, lioar'Trost, is. W. * # 

wlio (rel.), Is. he, he; wliich (:=if), he; wliicli, 7a; 
Zb. who, ke. 


wlio ? Is. hucduyin; wluit? Is. hum; (atlj.), elz; Zb. who ( 
hli; wliat hlc, hauu, • * * 

whole, see well ♦ 

wliy ? Zlj. hJz-hd, * 

wide, see broad ’h ^ 

wife. Is. moij ; W. kond ; Zb. iTic. 
willow, Is. mrmok ; till:. 

wish : Zb. lie wished, hloiuL m ^ 

with, together witli, Zh. r/aJ-f^ka. . . . j/aL 

witli, by nfeaiis of, Z\).iai, * 

within, Is. ))o . . duvun; from witliin (doors), ha 'uar. 

wolf, Is. urk ; W. kqd, ' ^ • 

woman (a young woman ), Is, kok; W. ] nir edit Zh. a 


woman, inujinjdk; a girl, a daughter, Udk, 
womans turban, see “turban”, 
wood. Is. dark ; W. HuniJ. 

wool, Is. inlm ; W. yor. ^ ^ 

word, Is. Zb. gap, 

worm, Is. p^ihuk ; W. prie. For woodworm ”, see 
moth 

wony, Zb. degat, ^ 

worthy (of), Zb. Idyici, 

wrist, Is. ; W. 'pao'-sang, ^ t 


year, Is. W. Zb. ml ; Yz. sdtim ; last year, Yz. par-ioea, 

yes, Zb. hale. ^ 

yesterdaj^ Is. pdv^izd; W. yaz; Yz. hiy^r. » 



ENGLISH-PAMIR YOCAliULARY 


127 


^ \ ... 

A SHORT LIST OF YAZGHULAMl WORDS 


when known, the corresponding Su^ni and iskAs 
" m words/ 

dlmvd, to-niorrow. ^ 

(('inanffi siinuuer. 

(osmm, Is. dsmdn^ tlie sky. 

S. hoi, a smell. • 

S. hiydr, Is. 'paviizd, yesterday. 
eer, ^, havor, l^^is^fnv, card., four. 
hiih, S. Sf>, Is. or r/o, card., two. 

^(Id, Is. dU, smokcv 

S^is, S. Ses, Is. daJi, card., ten. 
yrfsok, S. Mr,lik sang, a stone, ro(jJv, cliff. 

IuIhI, H.joant, Is, df, card., eight. • 
kdvd, S. iinivd, Is. iird, ca-rd.,*seven, 
ka^, liot. • • 

Xvor, S. xp:r, Is. vilumz, tlie sun. ^ • 

tn.iQ, Is. voz, Zb. mad, a day. 

Is. mai, noon, midday. 
nidst,^. Is. 7nd-, the moon. 

'I id, S. ndo, Is. naw, nine. 
mi)\ nwr, Is. wr, to-day. 

•pindz, pinz, Is. card., live. 

par-ives, S. pav-wns, last year. 
vo^nzit, S. rust, Is. o'dz, dawn, morning. • 
romahai, S. ribx> K. rawan, dawn, daylight. 
sduza, Is. sdl, a j-ear# ^ 

kd, S. xdwsx> K. xol, card., six. ^ 
ijdb^^, sah, K. Scd), night. ^ 

Hdm, Is. 7;a/e7’,'^venifig. • ^ 

Mctrcik, vS. stardz, Is. struk, a star. 
boi, ^. drrai, Is. rdi^ carcT., three. 

7 /w^ls. yjah or v)ok, card., one. ^ 


asiui 
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ISHKASHMI, ZEBAKI, AND YAZGHDLAIVW 


varm^ IS. gulhddulc, a cloud, • ^ 
yeb, S. ydbi Is. rtmvt, fire. • 


OTT-reR PAMIR DIALECT\S 

Sg, ^esia^ \^,(jala, bread. 

Sg. 'Zaoiji'ih, Is. vdnjif ti cloak, robe. 

Rosaiii £inis, Is. varf, snow. 

rv 
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